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De mai timp am dorit s� lucrez la o asemenea antologie care s� deschid�
cititorilor rom�ni o poart� spre una din paginile frumoase ale c�r�ii de poezie a
lumii. Lumea se afl� acum angrenat� �n tot felul de conflicte, ura �i teama ��i fac
loc mai mult dec�t ar trebui �i din cauz� c� nu ne cunoa�tem. Apoi m -am întâlnit cu
Munir Mezyed.  i pentru el lupta �mpotriva ignoran�ei, voite au ba, fanatismului,
intoleran�ei �i urii constituie o profesiune de credin��. Am�ndoi am convenit c� o
astfel de carte poate fi �i o cale spre cunoa�tere.

La proiect s-au raliat �i al�i prieteni din lumea arab�. A fost un drum
interesant, pentru c� nu e u�or s� alegi din at�tea individualit��i, din at�tea voci,
at�tea feluri de a vedea poezia. Greutatea selec�iei a c�zut mai ales pe umerii
prietenilor arabi, evident mai buni cunosc�tori ai lumii lor.

Acum se cuvine s� aduc mul�umiri poetului Munir Mezyed, eminentului
profesor Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady �i colegilor arabi (domnii Eman
Ahmed, Sami Khamu, Samir Al -Shanawy �i at��ia al�ii) pentru felul în care am
lucrat �mpreun� �ntru deschiderea a cestei por�i spre poezia lumii arabe.

Mul�umirile mele �i doamnei Daniela Andronache pentru ajutorul acordat,
la nevoie, �n c�utarea unor echivalen�e c�t mai potrivite.

ISBN:
¤: Pentru versiunea rom�n� « Marius Chelaru



6

Râul poeziei,
dincolo de zgomotul literelor

Odinioar�, Dimitrie Cantemir aprecia (�n Sistemul religiei mahomedane ) poe�ii
turci, arabi �i persani astfel: fiPrin cuget�ri sublime, prin dulcea�a elocin�ei « c�ci rimele �i
compozi�ia sunt diferite de ale noastre « prin topica, frumuse�ea, abunden�a �i subtilitatea
metaforelorfl dep��esc �n chip cov�r�itor pe greci �i latini°.

Lumea arab� are �nc� necunoscute pentru occidental. S -a spus (de�i rela�ia limb� «
istorie a fost studiat� mai ales din secolul XIX, dup� dezvoltarea lingvist icii istorice �i
comparative), de la Platon (considera termenii logosului, subiect/ ‡·µ¶ �i predicat/
, �i unit��i semantico -sintactice), sau Varro (raporta cuvântul la realitate 1, crea�iile
omului, fenomene naturale), c� studiul limbii e str�ns legat  de istorie. C� din limb� se pot
desprinde informa�ii privind istoria omenirii. Platon scria c� limba e un /
analogon al realit��ii. Exist� teoria limbajelor suprapuse/ roofing language/ definitorii  sau
high. ”n comunitatea lingvistic� arab� high e considerat� araba ( clasic�  sau, uneori, �i cea
literar� , al-»arabyya, araba, sau al-fusha: cea mai corect�/ elocvent�). ”n esen��, limba
Coranului2 �n�eleas�/ explicat�/ suplimentat� cu/ pe baza materialului lingvistic, poeziei din
mediul beduin. Limba low e vorbit� �n ��rile arabe, p�n� la nivel de dialect. ”n�elegerea
vorbitorilor dialectelor �ntre ei nu e simpl�. Dup� expansiunea arab�, limba Coranului
cunoa�te o r�sp�ndire �n spa�iu, dublat� de un proces complex de diversificare, inclusiv a
func�iilor. Limba prozei de dup� apari�ia islamului e numit� de filologii arabi araba
literar� , pentru a o deosebi de limba Coranului. Sunt destule complica�ii privind diverse
defini�ii legate de limba arab�, dialecte �.a., efectele expansiunii arabe asupra literatur ii din
o zon� sau alta.

R. Blachère3 asemuia poezia preislamic�, din cauza dificult��ii �n�elegerii limbii, unei
gr�dini ascunse , construit� de oameni care ��i petreceau via�a c�l�torind, v�n�nd, pentru ei
drumul semnifica destinul, popasul prilej pentru crea�ie: fimodelatori ai nimicului…. Dup�
Djahiz4 fitraducerea° poeziei e imposibil�: fi�es�tura s -ar rupe, m�sura ar fi nimicit�,
frumuse�ea ar dispare, n -ar mai r�m�ne nimic° 5. E �tiut c� ambiguit��ile sintactice, la orice
limb�, chiar de nu sunt definitori i, relev� �i diferen�ele culturale. Exist�  pericolul
confund�rii fiideologiilor lingvistice native° 6 cu al analizei de limb� propriu -zise, �i prin
raportare la bagajul cultural. Sunt  discu�ii privind rela�iile limb�/ interpretare lingvistic� «
realitate7, contextualizare tipologic� « influen�a �n compararea limbilor 1, limb� « gândire2/

1 Cele 6 c�r�i (V « X) care au ajuns p�n� la noi din De lingua latina.
2 Nadia Anghelescu, Limba arab� �n perspectiv� tipologic� , Ed. Univers Enciclopedic, Bucure�ti, 2000, p. 24.
3 Studia Islamica, IX, MCMLVII, p. 5
4 Al-Djahiz (al-Jâhiz), 776-868; Abu Uthman »Amr Ibn Bahr al-Kinani al-Fuqaimi al-Basri.
5 Pellat, Ch. « Le millieu basrien et la formation de Djahiz , Paris, 1963.
6 Silverstein, Michael, Language structure and linguistic ideology , Proceedings of the 15th Annual Meeting of
the Chicago Linguistic Society 2, p. 193 -247, an 1979.
7 Grace, G.W., The Linguistic Construction of Reality, London: Croom Helm, 1987.
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cultur� �.a. S -a ar�tat cum/ dac�/ p�n� unde se poate face disjungerea/ interpretarea la nivel
semantic, conceptualizant 3 �.a. Obiectivul traducerii trebuie s� fie, lingvistic  vorbind,
preluarea �ntregului bagaj de sensuri/ simboluri cu mijloacele altei limbi, ajung�nd �i pe
t�r�mul calcului lexical, �i al unui gen de creativitate lexical�. S -a scris c� permeabilitatea
lingvistic� 4 (disponibilitatea unei limbi pentru transfer d e structuri în alta) duce la punctele
slabe, structuri ce manifest� goluri relativ la posibilit��ile expresive globale, �n care
transferul lingvistic e favorizat de fiincompletitudinea paradigmelor existente ca atare° 5.

Despre aspectele legate de traducerea  poemelor din aceast� antologie �n c�utarea
echivalen�elor cele mai potrivite posibile, a evit�rii/ desc�lcirii pe c�t posibil a
ambiguit��ilor de limbaj �.a., a scris profesorul Abdul -Settar Abdul-Latif Al-Assady.

Darfl secolele au trecut. De prin secolul al XIX-lea se manifest� o schimbare
cunoscut� �n genere cu numele de Al Nahda/ Rena�tere. Mul�i consider� c� tendin�a s -a
manifestat în secolul XX mai ales în Egipt, de unde s -a r�sp�ndit �n lumea arab�. Dincolo
de schimb�rile �n literatura arab� putem vor bi �i de interesul pentru traduceri din/ contactul
cu literaturile occidentale. Sunt destule voci care spun c� este dificil de discutat/ analizat
poezia arab� prin prisma canoanelor/ teoriei �i criticii occidentale, fie �i pentru faptul c�
vorbim de modele/ civiliza�ii/ valori/ concepte diferite 6. Dar, timpul curgând, contactul
dintre civiliza�ii, emigran�ii/ mahajariin, procesul de evolu�ie �nregistrat de societatea din
lumea arab� a f�cut s� se treac� de canoanele tradi�ionale ale lui Al Khalil Ibn Ahmed El
Farrahidi7, s� se ajung� la versul liber. S. Moreh8 amintea �ncerc�rile lui Ahmad Zaki Abu
Shadi (1892-1955) de a introduce versul liber în 1920, de experimentul lui Khalil Shaybub,
cu poemul Corabia, 1932 « fratele poetului, Siddiq, �l data �n 1921 �.a . Ap�reau germenii
inova�iei: Khalil Gibran, Louis Awad, Badr Shakir al -Sayyab, Bouland Al-Haidari, Badr
Saadi Youssef, Badawi El -Jabbal, Ahmed Said (Adonis), voci feminine: Nazik al -Malaika,
Fadwa Tuqan �.a.. De pild�, Louis Awad publica �n 1947, la Cairo , diwan-ul (cartea de
poezii) Plutoland. ”n introducere, considerat� manifest, cerea poe�ilor s� fidistrug�° �ira
spin�rii poeziei clasice (fi hattimu `amud al-sh`ir°), scriind: fiPoezia arab� a murit �n 1932.
A murit la moartea lui Ahmed Shawqi° 9. A ap�rut Mi�carea Arab� pentru Versul Liber
(sunt discu�ii despre ini�iatori) care a dus, �n 1947 10, la proclamarea renun��rii la regulile
prozodiei clasice �i ini�ierea unei direc�ii noi �n poezia arab�.

Drumul era, de acum, deschis.

1 Whorf BL. 1956a. (1939), The relation of habitual thought and behavior to language , în ed. Carroll JB,
Language, Thought, and Reality: Selected Writings of Benjamin Lee Whorf , Cambridge, MA, MIT Press, 1956
p. 134.59; Whorf BL. 1956b. (1940), Science and linguistics , în Carroll JB, ed. 1956, op cit., p. 207.
2 Ex: Levinson S.C., From outer to inner space: linguistic categories and non -linguistic Thinking , în The
Relationship between Linguistic and Conceptual Represent ation, ed. J.Nuyts, E.Pederson, p. 13 -45, Cambridge
Univ. Press.
3 Ed. Levinson SC, Bowerman M., Language Acquisition and Conceptual Development,  Cambridge Univ.
Press, 1997.
4 E. Co�eriu, Sprachliche Interferenz bei Hochgeibildeten , în Festschrift  für Werner Betz, Tübingen, p. 97.
5 Idem, p. 92.
6 Ex: Larbi Dahou, La naissance de la poésie arabe dans le Maghreb (de la conquête des Arabes à la chute de
royaumes Aghlabide, Rostomide et Idrisside; de 30   230 de l¢h£gire) , Alger, 2002.
7 A scris primul dic�ionar arab, a codificat regulile prozodiei func�ie de num�rul de silabe lungi/ scurte �.a.
8 Modern Arabic Poetry, 1800 -1970; The Development of Its Forms and Themes under the Influence of
Western Literature, Leiden: E. J. Brill, 1976.
9 Ahmed Shawqi (1868-1932): poet, dramaturg egiptean, figur� proeminent� �i novatoare �n literatura arab�.
10 La edi�ia din 1989, Awad nota, �n introducere, c� a scris aceast� carte �ntre 1938, c�nd studia la universitatea
din Cambridge, �i 1940, c�nd s -a întors în Egipt.
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Ce urmeaz� e alt� poveste, cu de stule h��i�uri prin disputele tradi�ie « modern,
globalizare « na�ionalism/ enclavizare, na�ional « global �.a. De pild� �n extremul orient
discu�ia tradi�ionalism versus modernism e �n vog� (�i) pentru japonezi, poate acutizat� la
sf�r�itul sec. al XIX -lea, începutul sec. al XX-lea, spre �i dup� al II -lea r�zboi mondial 1. S-
a spus c�, prin ce a �nsemnat pentru libertatea individual�, epoca Meiji a jucat pentru
Japonia rol asem�n�tor Rena�terii �n Europa, unde insul era fieliberat de lan�urile tradi�iei �i
familiei° 2. Japonezii �i -au situat propria identitate fa�� cu a Occidentului. A trebuit s�
fiinventeze termeni socio-politici de dragul moderniz�rii°, unul s� redea occidentalul self,
fiprecursor necesar al conceptelor politice de libertate¥ drepturi ° 3. Dar, înainte de a
discuta �ntrebarea fiCine sunt eu°, trebuia s� puncteze no�iune de eu 4. Care ar putea fi
corolarul disputei tradiƒional § modern aici, �n confruntarea vers liber versus tradi�ie? Ce
presupune asta �n lumea arab�? Ce au trebuit s� schimbe/ fiinve nteze° poe�ii arabi?

Dup� Toynbee popoarele neoccidentale trec �n faza de a fideveni parte din istoria
occidental� a trecutului nostru, �n o viitoare lume care nu va fi nici occidental�, nici
neoccidental�, dar va mo�teni toate culturile pe care noi, occide ntalii, le-am amestecat într-
un singur creuzet°. 5 Care este de fapt mobilul acestor schimb�ri peste tot, inclusiv �n lumea
arab�? Imita�ie, apropiere/ �ncadrare �n mi�carea de �n�elegere a noii gramatici a
civiliza�iilor la nivel global? De pild�, Fredric Jameson, care în 1972 publica The Prison-
House of Language , explica cultura occidental� �n rela�ia cu politicul �i economicul
(conexiunile dintre art� « crea�ie �i recep�ie « �i istorie/ circumstan�e istorice), desen�nd �n
atari condi�ii drumul stilistic � i ideologic de la realism, modernism c�tre postmodernism.
Scria c�, din varii perspective, o oper� literar� poate fi folosit�/ re -interpretat� politic 6 (re-
construit� ca act simbolic ce inventeaz� solu�ii imaginare/ formale la tensiuni nerezolvabile
într-un moment istoric particular), social (limbajul/ temele sunt �n rela�ie cu dialogul dintre
clase; aceste elemente apar ca ideologeme sau personaje colective), mod de produc�ie.
Pentru Jameson, globalizarea/ globalizarea pie�elor, ca �i triumful capitalismului au, printre
efecte colapsul diviziunii moderne dintre sferele sociale, culturalul a devenit economic,
economicul �i politicul s -au transformat �n fiat�t de multele forme ale culturii°. Aceast�
eliminare a limitelor e printre semnele de început ale postmo dernismului/ postmodernit��ii.
Un model azi, zic mul�i, dep��it, dar care este tipul de schimbare asumat de lumea arab�?

Poezia arab� modern� este �nc� destul de pu�in cunoscut� lumii occidentale, �n
pofida faptului c� tot mai multe nume ale poe�ilor arabi  se reg�sesc �n tot mai multe ��ri. ”n
pofida faptului c� experimentul, versul liber au p�truns, �ncet dar continuu �n lumea arab�.
O lume care, de�i poate fi caracterizat� printr -un caracter destul de unitar din multe puncte
de vedere, începând cu cel lin gvistic, continu�nd cu cel religios �.a, are particularit��i
specifice fiec�rui loc aparte, �ncep�nd din al Maghreb al-Aqsa/ “ndep�rtatul Apus , teritoriu
perceput, în general, ca un continuum cultural , poate cu dominant� amazigh -arab�
(berber� -arab�), din care fac parte Algeria/ arab� - Al Djazair, Maroc �i Tunisia. Aici, dac�

1 Tsuji, Shigebumi, Dentoo: Sono sooshutsu to tensei/ Tradition: Its construction and transmigration, Tokyo,
Shinyoo Sha, 2003, p. 73-74.
2 Walker, Janet, The Japanese Novel of the Meiji Period and the Ideal of Individualism,  Princeton Univ. Press,
NJ, 1979, p. 6.
3 Pollack, David, Reading Against Culture. Ideology and Narrative in the Japanese Novel,  Cornell Univ. Press,
Ithaca & London, 1992, p. 55.
4 Idem, p. 54
5 Toynbee, A.J., Civilisation on Trial, New York, Oxford Univ. Press, 1948, p. 90.
6 Fredric Jameson, The Political Unconscious: Narrative as a Socially Symbolic Act.  Ithaca, N.Y., Cornell
University Press, 1981: fipolitical perspective° - fithe absolute horizon of all reading and all interpretation°.
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arunc�m o repede privire dincolo de cortina istoriei, dup� valul arab au venit altele,
influen�a cea mai puternic� a avut -o cel francez. De pild�, chiar literatura de expresie
francez� din Maghreb, dezvoltat� dup� c�derea regimului colonial, e rezultatul unui
amestec de limbi/ culturi: arab�, berber�, iudee, spaniol�, italian� �.a. S -au scris studii
despre apari�ia/ dezvoltarea/ identitatea acestei/ acestor literaturi �n �ncercarea de a explica
ce anume face ca teritoriul a trei state, altfel cu istorie (legat� de fenicieni, puni, numizi,
vandali, romani, Bizan�, valul arab cu fr�m�nt�rile kharegite, �iite, fatimide, sufismul,
turci, europeni « spanioli, italieni, portughezi, pieds-noirs1, personaje ca emirul berber
Buluggin ibn Ziri2, Khair ed-Din3 �i, mai nou, Ahmed Ben Bella 4 �.a.) �i identitate proprie,
s� poat� fi privit ca un continuum cultural . Nu e lipsit de importan�� c�, �n anii Ó80, de
partea cealalt� a Mediteranei, �n Fran�a,  s-a n�scut literatura  beur « termen argotic cu
conota�ie negativ� pentru arab, cu reprezentan�i ca Le ïla Sebbar, Mehdi Charef, Jamila Ait-
Abbas, literatura arab� rodind, iat�, �i �n Occident �ntr -un mod aparte. Este numai un
sumar� privire asupra istoriei  unui col� al lumii arabe. Apoi ne -am continuat fidrumul° pe
calea poeziei p�n� c�tre Levant/ Machreq 5, p�n� spre Golf, Emirate �.a.

Antologia de fa�� cuprinde crea�ii �n vers liber a peste 180 de poe�i din: Algeria,
Arabia Saudit�, Irak, Iordania, Egipt, M aroc, Tunisia, Palestina, Siria, Qatar, Libia,
Yemen, Liban, Kuweit, Bahrain, Oman, Sudan, Emiratele Arabe Unite. De amintit c� unii
poe�i au semnat men�ion�nd at�t �ara de origine, c�t �i locul �n care tr�iesc acum, �ara de
adop�ie « fie ea Italia, SUA, Rom�nia; Munir Mezyed semneaz� ca poet din Rom�nia.

Nu am c�utat s� urm�rim un criteriu cronologic (ca, de pild�, metoda fiv�rstelor
literare°, adoptat� din Orient 6), genera�ionist ori de alt fel, nici alfabetic ori al ��rilor de
origine, ci pur �i simplu de schiderea unei por�i c�tre fascinanta lume a poeziei lumii arabe.

Am putea vorbi de asem�n�ri/ deosebiri �ntre poezia arab� �i occidental� pornind
de la ce scria Jacques Berque, n�scut �n Algeria ( Les Arabes d¢hier   demain , Paris, Seuil,
1960): fiLÓarabisme est une maniÕre dÓÖtre°, �i despre fiOrientul Arab°: fiEn lui lÓ×ternel et
le transitoire, le sublime et le trivial, la furie de lÓexistence et la fid×lit× Ø lÓessentiel
sÓunissent dans un geste, un propos, un paysage. CÓest pourquoi lÓimm×diat y annonce
lÓauthentique°. Sau, cum scrie �i Abdul -Settar Abdul-Latif Al-Assady, privind dou� ramuri
ale arborelui poeziei, cea izvor�t� din grecescul poiein (a crea, a f�uri) �i, cealalt�, din
cuv�ntul arab (origine akkadian�) shi'ir (a sim�i, a-�i exprima sim��minte le).

Pe alocuri, poe�ii din aceast� antologie au p�strat o punte c�tre simbolistica lumii
vechilor beduini (a m�inilor, p�m�ntului, cailor, curmalelor, zorilor �.a.) cu r�d�cini �nc�
din epoca str�veche , �i din timpul impunerii �i dezvolt�rii Islamului, în hainele unui vers de
factur� modern�, �ns� departe de str�vechile mesra:

fiCa un curmal
Scuturat de dorul dup� vremurile str�bunilor°

1 ”n perioada colonial� francez�, �nceput� la 1827 începe colonizarea Algeriei cu pieds-noirs; descenden�ii lor:
�n 1954 cca. 1 milion. Sub acest nume sunt cunoscu�i azi francezii n�scu�i �n Algeria.
2 A întemeiat în 960 Cetatea Alger.
3 Barbarossa, Khair ed-Din (1483-1546). Unul din cei mai temu�i oameni ai m�rii , ajuns bei al Algerului.
4 Prim ministru, pre�edinte al Algeriei, dup� independen��, deposedat de putere de H. Boumedienne, �n 1965.
5 Machrek/ Levant « Orientul arab (Egipt, Irak, Peninsula Arab�; alt� accep�iune: Irak, Siria, Liban, Iordania,
Palestina, parte din Egipt. ”nainte de, �i �n perioada apari�iei islamului: Shâm: la origine însemnând pe mâna
st«ng� , de la N dac� stai cu fa�a spre E �i Yaman « pe m«na dreapt� . Reper era Arabia Occidental�, unde se
afl� Hedj�z, Yatrhib (Medina) �i Mecca; shâm ar fi: marginile de�ertice la sud de Marea Moart�, Cisiordania,
Iordania, Palestina, Libanul �i Siria de azi. Yaman « Yemenul, sudul Peninsulei arabe, pornind de la Najrân.
6 Abbes El Djarari (La littérature Maghrébine, aspects et problèmes , vol I., Maktabat El Maârif, Rabat.
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Tren la apus de soare,  Ahmed Fadl Shablool (Egipt)

fiCalul meu de trestie: trei ramuri
Ale curmalului din cas� i -a�eaz� st atura

Disp�rut� �n �ntuneric°
Tablete, Abdulla Hussain Chellab (Irak)

Ochii t�i sunt dou� p�duri de palmieri devreme, �n zori
flflflflflflflflflflflflflflflflflfl

fls -ar îneca într-o negur� a adev�ratei suferin�e
Ca marea m�ng�iat� de m�inile serii

Con�in�nd c�ldura iernii �i fream�tul toamnei
 i moarte �i via��, �ntuneric �i lumin�

Cântecul ploii, Badir Shakir el-Sayyab (Irak)

Asta f�r� a considera nici pe departe c� avem �n fa�� o poezie cu aer cel pu�in
desuet, f�r� alt merit dec�t trans -punerea unui anume fel de a scrie , a unei lumi în matrice
modern�. Cred c� sunt de remarcat poe�ii care reu�esc s� scrie �n ton modern, �i �n o
manier� at�t de subtil legat� de vechile simboluri, cei care nu fiimit�° un trend.

Cuvintele poe�ilor antologa�i ni se relev� uneori ca ni�te oare cum stranii, dar
apropiate p�r�i de suflet/ loc, la �ntret�ierea dintre realitate �i spirit, simptomatice fiind
uneori, de pild�, oscila�iile �ntre formele tristeƒii, ca o sublimare a durerii �i nostalgiei.
Versurile par a �ine de o variant� aparte de ambi valen�� poetic�, �ntre n�zuin�a cuv�ntului
�nzestrat cu aur� estetic� limpede, pur� �i realul care n�v�le�te peste visuri �i dorin�e, uit�ri,
triste�i, prin to�i porii, odat� cu respira�ia, �nl�untrul �i �n afara fiin�ei auctoriale �ntr -un timp
�i abhorat,  dar �i re -instaurat, într-o hain� dorit -liric�, �ntr -un acolo pendulând între
fi�nl�untru° �i fi�nafar�° sau �ntre prezentul -prezent augustinian �i illo tempore:

fiistoria-i ca valul schimb�toare
 i a�ez�rile stabile se schimb�

Precum dunele de nisip
 i for mele, mereu �i mereu, sunt modelate

Unde molimele izbucnite m�r��luiesc s� loveasc�
Unde anotimpurile or fi �n r�zboi

Unde singurul trandafir cre�te -n pustiu°
Precum nisipul, Mahmood Al-Braikan (Irak)

fiVorbind, povestind,
Despre lumina str�zilor ora�ului,

Despre h�rm�laia �i frecu�ul din ora�ele buim�cite,
 i despre frunzele f�r�mate ,
 i cioburi de carafe ruginite

 i despre fragmente.
O lume se pr�bu�e�te°

Fragmente, Sanaa Cheddal  (Maroc)
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Chiar �i pentru poezia modern� este dificil de surprins prin inter mediul unei
traduceri farmecul singular, muzicalitatea unic� a versetelor arabe. Desigur, versul liber
confer� spa�iului, t�cerilor, modului de a�ezare al cuvintelor, o altfel de putere de sugestie,
iar poetul are libertatea s� exploreze vocabularul (inclu siv cu localismele) metafora, ritmul
interior, stilul �.a. cum dore�te.

De c�nd am �nceput s� lucrez la aceast� antologie am avut �n minte c�teva
�ntreb�ri. Una �inea de cum ar putea s� fifoloseasc�° poe�ii arabi muzicalitatea limbii lor,
dac� se putea s� ajung� la un stil �n care, de�i folosesc versul liber, ca �i �n alte locuri de pe
planet� (asta le confer� indirect statului de fiparte a lumii°, o anume hain� de
cosmopolitism), s� �i individualizeze, s� �i releve ca fiind ai spa�iului arab. ”n poemele
clasice japoneze exist� termeni specifici de tipul kigo (termen sezonal) utamakura, care
evoc� locuri cu semnifica�ie deosebit�, ce favorizeaz� aluzia, intertextualitatea, re -cheam�
amintiri, creeaz� leg�turi mentale �.a. (locuri sfinte de rezonan��, locuri i storice �.a.).
Citind, la final, aceast� antologie m -am �ntrebat, dac� a� eluda numele poe�ilor, ce anume �i
face, dincolo de apartenen�a la spa�iul global, s� se vad� c� sunt ai lumii lor dincolo de
ni�te denumiri de locuri, persoane �.a.? Temele abordate , într-un interesant melanj de
experiment, c�utare, stiluri definite, simbolism, suprarealism �.a. sunt multiple (am
remarca ralierea la multe din tematicile occidentale, de la �nstr�inare, alienare, singur�tate:
Hassan Khashab, impactul politicii asupra v ie�ii oamenilor, ap�sarea ideologiei: Mostafa
Morad, r�zboiul, emigra�ia: Munir Mezyed, Reem Al Ban, Badir Shakir el-Sayyab,
Mahmood Suliman  �.a., fiorul metafizic al ap�s�rii timpului: Buland el-Haidari, cu poemul
B�tr«neƒe, Mohammed Shadi Keskin), individualit��ile antologate dau o culoare puternic�
cu experien�a, background -urile lor, cu tot ce implic�. Poate dragostea, cu versuri de o
muzicalitate aparte, dac� am aminti numai de Munir Mezyed �i Nizar Qabbani, moartea
curgerea timpului �i singur�tatea ar  fi printre temele cele mai abordate de poe�i. Dar �i
r�zboiul, cu absurditatea, distrugerile, cu toate relele pe care le aduce:

fiNu e nimic �n r�zboi
Afar� de un drum

Care nu ne duce spre nimic noufl°
“mi preg�tesc bagajele de c�l�torie - Mahmood Suliman (Egipt)

Sau criza identitar� �n fa�a schimb�rilor pe care le aduce secolul XXI:
fiSunt un arab sf��iat de arabismului meu.

Patria mea mi-a distrus identitatea na�ional�
 i mi -a schimbat profilul personal

Dintr-un bun cet��ean
Într-un turist « nimic mai mult.°

Emigrantul, Reem Al Ban (Yemen)

Studiind de pild� crea�ia unor poe�i ceceni sau, poate, din fosta Iugoslavie marcat�
de r�zboi, ne -am putea �ntreba care este marja de asem�nare/ diferen�iere �ntre poe�ii
irakieni, palestinieni, libanezi care ating ac est subiect �i cei din zona amintit�? Sau,
raportându-ne la aceea�i zon�, tema emigra�iei? Este oare acea diferen�� dintre poiein �i
shi'ir sesizabil�? Am notat c�, de�i scriu �n vers liber, la majoritatea celor antologa�i se
recunoa�te pattern -ul locului: repeti�ia pronumelor, dominan�a verbelor �i prepozi�iilor de
coordonare, interoga�iei, exclama�iei, vocativului sau, de pild�, a poeziei narative (cu multe
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verbe de ac�iune, particule de fiactualizare°), utilizarea a ceea ce arabii numesc badii/ genul
retoric, dar �i asonan�ele, paronomasiile �.a., care dau acea muzicalitate specific�, aparte.

Vorbim despre r�zboi, despre absurditatea lui.  i �n aceast� antologie sunt destule
referiri la aceast� latur� �ntunecat� a prezentului nostru, �n cazul de fa�� « Liban, Irak,
Palestina. De pild� situa�ia dintre Israel (pentru al c�rui viitor �n pace ne rug�m �i noi,
cre�tinii) �i Palestina, care suscit� controverse, conflicte, animozit��i de ani buni. To�i cei
de acolo, arabi �i evrei, sunt lovi�i �ntr -un fel sau altul. To�i cei care scriu acolo poart� �n
suflet durerea, spaima, frustrarea �i speran�a c� pacea nu e o himer�. Sunt poe�i despre
opera c�rora, �n bun� m�sur�, este imposibil de discutat f�r� a se �ine cont de contextul �n
care a fost scris� « cum este cazul palestinianului Mahmud Darwish; am în vedere mai ales
exilul, lupta pentru supravie�uire, estetica/ tehnicile sale poetice, felul de a scrie influen�at
�i de c�l�toriile prin lume, �i de intruziunea politicului �.a., de ceea ce el numea ciudatul
statut de firefugiat  �n propria �ar�/ refugiat intern° « care au dus la crearea unor poeme
precum Noaptea bufniƒei, A state of siege, C�l�torim ca toƒi oamenii . Mahmud Darwish
spunea, dup� exilul la Paris: fiM -am eliberat de iluzii, am devenit cinic. Mi -am pus
întreb�ri despre via�a mea, �n care nu exist� nici o camer� pentru ideologia na�ionalist�°,
ad�ug�nd c�, pentru el, conflictul dintre palestinieni �i israelieni este fio lupt� �ntre dou�
amintiri/ istorii°. Dar s� vedem �i un alt aspect al poeziei de acest tip, tot din cele scris de
Darwish: fi”n anii 50 noi, arabii, credeam c� poezia ar putea fi o arm�; un poem trebuie s�
fie clar, direct. Poezia trebuie s� �in� cont de social, dar de asemenea �i de ceea ce
�nseamn� poezie, de estetic�°. Poezia de acest tip are p arte, dup� ce a fost creat�, de o
receptare proprie, fiind sim�it� adesea de cei care o citesc sub o hain� simbolic�, legat� mai
ales de simbolistica r�zboiului/ conflictului: fiC�nd scriu un poem despre mama mea,
palestinienii cred c� mama este un simbol p entru Palestina. Dar eu scriu �i ca un poet, �i
uneori mama e mama mea. Ea nu este un simbol°.

 i �n aceast� antologie, am c�utat s� ficitim° poemele, de acest tip, nu ca, de pild�
ale unor fiactivi�ti°, protestatari°, fianti -cineva°, ale unei voci numai a pa lestinienilor,
irakienilor, libanezilor, saudi�ilor �.a. �i dorin�elor acestora, ci mai ales ca pe ale unor poe�i
care aduc lumea poeziei arabe (tonul profetic, maniera de a construi metafora, un întreg
vocabular poetic �.a.) al�turi de multe nuan�e/ eleme nte/ tehnici care o circumscriu unei noi
gramatici a civiliza�iilor care are �n vedere un concert la nivel planetar

Într-un stil diferit, departe de cel al epocii anilor Ó50, sunt scrise astfel de poeme de
palestinianul Abed el-Salam el-Attary, Badir Shakir el-Sayyab (Irak) sau Munir Mezyed:

fiAm �nceput s� fim debusola�i de schimb�ri
Schimb�ri ce sf��ie rostul vie�ii

 i de dorin�a de a �mp�r�i moartea cu moartefl!°
Elegie Palestinian� , Munir Mezyed (România)

Nu putem face abstrac�ie de conflictele dintr -un areal geografic sau altul (�i ele
sunt reflectate �n aceast� antologie, pe un ton moderat) sau de crizele identitare (azi, de
pild�, �n Algeria exist� un curent de ap�rare a patrimoniului berber, �n care se �nscrie, de
pild�, dup� criticii francezi (ex:  S. Chaker), algerianul cu r�d�cini berbere Mouloud
Mammeri (1917-1989)1, la care ader� �nv���tori, oameni de litere de la Amar Saïd Boulifa,

1 S. Chaker, Dictionnaire Biographique de la Kabylie  (DBK) - Hommes et Femmes de Kabylie,  vol. I, 2001.
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considerat primul prozator kabyl 1 �.a.. Sau, de pild�, de ap�rare a  dialectelor berbere din
Maroc (tacelhit), ale tuaregilor Ahaggar �.a.)

Un alt palier de la care putem porni analiza poemelor din aceast� antologie �i cum
reflect� poe�ii schimb�rile din poezia arab� ar �ine �i de modul �n care s -a f�cut trecerea de
la perioada anilor 50-60, cu caracteristici precum cele pe care le-am amintit (poate �i anilor
1947-1950, cu fitranzi�ia° c�tre versul liber). Era o epoc� �n care, scria un reputat critic
arab, Abdul Jabar ÓAbbas, �n introducerea la operele complete ale lui Buland al -Haidiri,
poe�ii erau concentra�i mai cur �nd pe inova�ia tehnic�, dec�t pe o viziune a universalului.
De�i opinia nu este cu totul �mp�rt��it� de critici arabii, s� pornim de la aceast� aser�iune,
de la faptul c� poe�ii epocii erau nevoi�i s� urmeze diverse c�i, s� practice diverse
experimente, în c�utarea lor. Amintim doar c�teva etape:

Irakianul Buland al-Haidiri introducea �n poetica modern� arab� monologul, dialogul
�.a., Shathil Taqa pogora �n detaliul vie�ii cotidiene, ap�reau jurnale precum Al -Adab,
1955, �n Liban, ap�rea, �n 1957 (fondat�  de Yusuf al-Khan, Adonis, Fuad Rifka �i al�ii )
revista de avangard�, Shi’r/ Poezia. Adonis, Youssef El-Khal (1917-1988), Fuad Rifka
�mpreun� cu al�i poe�i, ini�ial numai din Beirut (Ounsi El -Hage, Shawqi Abu Shaqra,
Khalil Hawi �.a.), apoi, cur�nd, poe�i �i critici �i din alte p�r�i s -au afiliat « au fondat
grupul ShiÓr/ Poezia, care a editat revista cu acela�i nume. Grupul a publicat un manifest cu
influen�e suprarealiste, f�c�ndu -�i cunoscute �elurile: eliberarea de regulile tradi�ionale �n
g�nd �i forma l, critica/ re-evaluarea poeziei arabe (revolu�ionarea felului de a scrie poezie),
deschiderea spre literatura str�in� (traducerea/ transmiterea �n arab� a pece�ii/ canoanelor
contemporaneit��ii occidentale) �.a.. A devenit o revist� de avangard�, public�n d poe�ii
noii genera�ii (Bouland Al -Haidari, Badr Shaker El -Siyyab, Saadi Youssef, Badawi El -
Jabbal, Nazik Al-Mala’ika, Fadwa Tuqan �.a.). Deschiderea a �nsemnat �i traduceri din:
Juan Ramon Jimenez, Ezra Pound, TS Eliot, Saint -John Perse, Yves Bonnefoy, E dith
Sitwell, Ren× Char �.a..

Una din marile probleme pentru poezia lumii a fost �i r�m�ne limbajul.  i pentru
lumea arab� este un subiect de discu�ie. Cu ceva vreme �n urm� Adonis spunea �ntr -un
interviu c� poezia arab� tr�ie�te sub semnul unui anume fifun c�ionalism social2°, care se
exprim�, �n mare, �n dou� direc�ii: fiuna ideologic�, de origine religioas� �i alta muzical�,
sub semnul muzicalit��ii �i tarab/ c�ntecului/ c�nt�rii°. Acum, ca mai peste tot, discu�iile
cap�t� �i nuan�e de firevizuire°, ficontest are° �.a. Genera�iile anilor 80 �i 90 au adus cu ele
o cale de evadare de sub haina acelor tipuri de c�ut�ri, experimente.  i poezia din antologie
reflect� acest fapt. Mul�i scriitori arabi spun, nu f�r� temei, c� secolele XX « XXI au adus,
�i prin interme diul emigra�iei (activitate intens� au avut ziarele/ editurile de limb� arab�
din Fran�a, Anglia, S.U.A. �.a.), al celor ce au studiat �n Occident, un suflu novator �n
literatura arab�. Intelectualii arabi ajun�i �n Occident au f�cut, prin activitatea lor,  mai
cunoscut� lumea arab�, duc�nd cu ei tradi�ii, o �ntreag� cultur�/ spiritualitate. Dar se poate
vorbi �i despre accente legate de �nstr�inarea de �ar�, alienare. Cred c�, dincolo de orice,
f�r� a ne g�ndi spaimele aduse de globalizare relativ la unifor mizare, anomizare sau
alienare, st� �n puterea fiec�rui poet s� scrie acum o poezie care s� fie �n acela�i timp �i
specific�, �i integratoare. O cale ar putea fi cea revelat� de Munir Meyzed:

fiLas� -�i visele s� r�sar� din farmecul zilei de m�ine!

1 Salem Chaker, La naissance d'une litterature ecrite. Le cas berbère (Kabylie ), în Bulletin des Etudes
Africaines (Inalco), IX (17/18), 1992
2 Elie Chalala, Adonis Indicts Arabic Poetry, Past and Present , în revista Al Jadid, vol. 2, nr. 3, ian. 1996.
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Sunt viu!
Iat�! Am ars giulgiul trecutului,
A�ez�ndu -mi visele �n ochii t�i.°

Munir Mezyed, Munir Mezyed c«nt� pentru Bagdad

”n poezie, Munir Mezyed, o voce interesant� �i novatoare a liricii arabe, a ales o
arie tematic� cu accente universale/ universalizant�, raportându-se, de pild�, la evenimente
care au marcat �ntreaga lume, nu doar partea arab�, politice, sociale, religioase (ex:
Mulƒumesc, Hiro�ima, Capitol din Biblia Poeziei  �.a.). A c�utat �i s� creeze pun�i care s�
permit� mai buna cunoa�tere a celuilalt « poate �i de aceea �i -a g�sit loc �n peisajul poetic
din Rom�nia. Nu ocole�te nici temele caracteristice unor mari poe�i, inclusiv ai lumii
islamice din secolul XX (c�l�toria/ drumul, schimbarea, prietenia, laturile constructive/
distructive ale progresu lui �.a.). Din punct de vedere stilistic, caut� frumuse�ea versului
mai cur�nd prin profunzime �i simplitate (de�i tropii sunt �n gam� divers�). ”n poezia sa
�nt�lnim �i metafore/ idei care �in de lumea chinez�, japonez� �.a. sau occidental�, al�turi
de cele caracteristice lumii arabe. Este, poate, vorba de �ntregirea c�ii c�tre universalizarea
pe care a ales-o. ”n acela�i timp p�streaz�, �n manier� personal�, leg�tura cu tradi�iile lumii
arabe, nu numai prin referirea la evenimente, nume proprii �.a., ci � i prin unele combina�ii
stilistice care dau versului s�u, pe alocuri, o eufonie aparte.

O alt� fa�� a c�ut�rii o relev� �i studiul despre �coala de poezie pe care a ini�iat -o,
fiUgarit Poetry°. Are �n vedere, �n principal, trei aspecte: 1. �n�elesul filosof iei mor�ii �i
implica�iile ei �n via�a noastr�, �n�elesul filosofiei sufletului (moartea �i sufletul fiind
discutate �n (co)rela�ie) 2. rela�ia om « Divinitate, conceptul �i �n�elesul Divinului, 3. visul
�i viziunile. Poezia trebuie s� fie eliberat� de rim � �i ritm, �i pentru a se diferen�ia de cum
se scria �n trecut, de felul �n care se diferen�ia poezia de proz�. ”ntr -un fel, poezia scris�
dup� aceste concepte trebuie s� fie trunchiul din care deriv� �i poemul �i proza. Poezia
trebuie s� creeze imagini, n u s� ficonstruiasc�° cuvinte, s� fie de o muzicalitate implicit�.
Limbajul trebuie s� fie accesibil, simplu, pe �n�elesul tuturor, vorbind despre lucrurile care
ne privesc pe to�i: team�, vise, griji �.a

La urma urmelor, �n discu�iile comparati�tilor s -a relevat faptul c� receptarea oric�rui
text literar (�n particular str�in, dar nu numai), r�m�ne de multe ori tributar� c�mpului/
no�iunilor politice, filosofice, religioase �i estetice, Joseph Jurt avans�nd ideea fisociologiei
recept�rii/ Rezeptionssociologie ° 1.

A p�trunde �ntr -un limbaj, într-o lume din multe puncte de vedere diferit�, este, f�r�
�ndoial�, o treab� dificil� pentru c� �n orice text ac�ioneaz� ni�te ficoduri°. Roland Barthes
scria c� textul nu este dec�t o form� de manifestare a unor coduri. Tot  ce citim într-un text e
manifestarea unor sentimente, tr�iri, concep�ii �i reguli legate de gramatica vie�ii cotidiene a
epocii respective, spune un postulat. S -a spus c� prin lectur� se petrece o continu� reinvestire
cu sens a textului, având în vedere o pinia dup� care �i incon�tientul ar putea fi organizat
aidoma unui limbaj2. O imagine plastic� asemuia textul cu o catedral� �n ve�nic� construc�ie,
mereu perfectibil�.

”n planul identit��ii literare, o antologie �nseamn� �i o oper� critic�, implic�nd gust ul,
sentimentele, reac�iile emo�ionale, judec��i de valoare, o anume viziune asupra unui peisaj
poetic, chiar o ierarhizare �.a.. Dac� greutatea selec�iei a c�zut mai mult pe umerii

1 Cf. Romanistische Zeitschrift für Literaturgeschihte , 1979, 1, 2.
2 Lacan, apoi Barthes, care spunea c� de fapt nu vorbim, fi ind vorbi�i de coduri, care se exprim� prin noi.
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prietenilor arabi, mai ales a lui Munir Mezyed, �n ce m� prive�te, a m încercat s� p�strez �n
versiunea rom�n� c�t mai mult din culoarea specific� lumii din care vin poe�ii. Cred �i sper
c� aceast� antologie este o poart� c�tre o lume de o frumuse�e aparte « cea a poeziei arabe,
�i �tiu fiecare cititor o va fireconstrui° vers cu v ers, p�trunz�nd astfel dincolo de zgomotul
literelor care se a�eaz� �n cuvinte spre armonie, spre poezie.

Marius Chelaru
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1.
O, p�m�nt natal

Munir Mezyed (România)

fiO, p�m�nt natal
Mai ai loc pentru un visfl?°
În visul meu am vazut
Albine de aur
Zburând din suflet
F�c�nd cear� alb�
 i miere divin�
Din am�r�ciunea emigratuluifl
 i am v�zut soarele
Dogorind �n inim�
Iar Luna, o femeie
St�nd la umbr� sub un m�slinfl
Dintr-o dat�
Vântul s-a pornit
Dintr-un piept fisurat
În spatele zidului amintirii
Astfel toamna a luat locul visului
 i visul a zburat din nou
Întorcându-se pe-al meu p�m�nt natalfl
M-am trezit întrebând:
fiO, p�m�nt natal
Mai ai �nc� loc pentru un visfl?°
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2.
Doar pentru tine

Maha el-Khatib (Irak)

Doar pentru tine cuvintele danseaz�,
 i soarele din raza -i �ese
Imagini �i tablouri f�r� seam�n,
Deseneaz� z�mbetul unui copil
 i -ale valurilor �oapte
Pe malurile Tigrului �i Eufratuluifl

Doar pentru tine
Sentimentele-mi se-armonizeaz�
Ca o f�nt�n� a iubirii �i admira�i ei,
Acop�r cu s�rut�ri trupul t�u sf�nt,
 i sorb de pe buzele tale
Al florilor tale nectar
 i mireasma de henna 1 din Basra
Parfumul de crizantem� la S hatt-el-Arab2,
Pe râul Ashar
Doar pentru tine �i pentru alte nu
Pletele-mi zâmbesc,
 i buclele -mi psalmodiaz�
C�t�nd al bra�elor tale portfl
Degetele mele pe m�rile din palma -�i navigheaz�.

1 Henna sau Hina (Lawsonia inermis, sau L. alba) « plant� cu flori, din genul Lawsonia, familia Lythraceae.
2 Locul unde se �nt�lnesc apele celor dou� fluvii: Djilah/ Tigru �i Furat/ Eufrat; scris �i Shatt e l-Arab
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 i pentru c� e numai pentru tine
Îmi liberez din frâu poezia
C�p�struit� �n str�funduri.

 i pentru c� e numai pentru tine
”mi voi �nfr�nge temerile, durerea �i singur�tate a,
 i savura -voi extazul
Atingerii Piscului Cap�tului Lumii
 i -mi voi elibera nebunia �i -mi voi uita sufletul
Ca temelie sub minaretele Kadhimia 1

 i Al -Kilani �i Abbas.
Ale promisiunii mele lum�n�ri navigau singure la ��rmul din Hella 2

Respir�nd abia, dup�  o amintire din intimitatea tafl

Doar pentru tine
Îmi voi aduna toate bucuriile,
Petrecerile de nunt� « amintirile fream�tului
Pasiunea mea,
 i mirosul pe�tilor afuma�i flirt�nd tandru cu
Obrajii lui Abu Nuwas3

Doar pentru tine,
Mama mea �i a ta
Se roag�,  implor� �i cer fierbinte
Recit� Yassin �i Al Rahman4 �i rostind
Cel mai ascuns nume al lui Allah
 i -l implor� pe Domnul oamenilorfl

1 Pie�e din Bagdad; �n unele se afl� �i moschei, precum Al -Kilani: Abd Al-Kadr al-Kilani.
2 Al-Hillah, pronun�at �i Hella « ora� din Sudul Irakului, pe malurile Eufratului.
3 ÓAbß Nuwas (747 -? 813) « Al-Hasan ibn al-HaniÓ, poet abbasid cunoscut sub  numele de Abu Nuwas (Cel cu
bucle leg�n«ndu -se pe umeri), n�scut la Al -Ahwaz, �n SV Persiei; a tr�it �n vremea califilor Harun al àasid �i
Al-Amin; considerat întemeietorul rena�terii stilistice .
4 Numele unor sure din Coran.
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3.
Cea�c� de cafea �i ispita femeii

Layila Ibrahim (Arabia Saudit�)

1.

ea a dorit
s� soarb� diminea�a
de cum o umplea elfl

2.

un fir pl�p�nd picur�
din lumina spiritului lui
astfel �nvioreaz� el
pustiile caverne

3.

un strop din r�suflarea lui
ie�it la iveal�
a aprins
jungla dorin�eifl

4.

pisica �mbl�nzit�
a mu�cat
ale brizei degete
când
s-a amestecat cu p�ru l eifl
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5.

O cea�c� de cafea
�mbr��i��nd buze aidoma de�ertului
astfel o ademenitoare vraj� plute�tefl

6.

hoinare s�rut�rile
n-au luat aminte
la domeniile adora�iei

7.

stoluri de dorin�e
discutau �n grab�
cu ea fl

8.

perna umplut�
cu suspinele lor
adormite �n lini�tefl

9.

Aceea era
Tenta�ia neferici�ilor
 i nenoroci�ilorfl
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4.
O chemare pentru întoarcere

Hassan  Khashab (Maroc)

Aici �inutul e-nfior�tor «
De parc� ar fi suprafa�a Lunii «
Apa e o raritate,
 i soarele -�i presar� sc�nteile l ui
”n timp ce natura devine tot mai dur�,
P�n� ce oamenii se aspresc �i ei de duritatea vie�ii.
O, Sindbad, ai zburat destul,
E vremea s� te -ntorcifl
Aici sufletele mor de singur�tate
Ori plictiseal�.
Ai p�r�sit un �inut
Unde cea mai pre�ioas� nestemat�
Ad� postit� -i �n nisipul eifl
Pic�turile de ploaie o fac s� fie ca prim�vara
F�c�nd -o s� poarte cele mai fermec�toare imaginifl
Florile o �nv�luie -n parfum
 i p�s�rile c�nt� fericite �n copaci,
Acolo « vara e anotimpul nun�ilor,
 i al recolt�rii semin�elor,
Acolo « noaptea e-o perioad� aparte,
Pentru veselie �i intimitatefl
Întoarce-te, marinarule, întoarce-te,
Iubita ta destul a a�teptatfl!
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5.
St�ri de fapt

Salih el-Soisi (Tunisia)

Violine

Triste �ntre dou� mantre
Violinele copile danseaz�
 i pl�ng
Amintirea roaselor lor strunefl

Moarte lent�

Colo, l�ng� o veche vatr�,
 ade ea elogiind ce -a mai r�mas
Din vremurile lujerilor de grâu « vremea ei!
Ce vremuri minunatefl!
Toamna s-a �ntors a�a cur�nd �st an fl

Predic�

Într-o noapte at�t de lung� cum e asta
Ce-ar putea face doi �ndr�gosti�ifl?
Poate c-ar putea zâmbi Lunii ascunse
”n spatele norilor de iarn�
 i visafl!

Scrisoare

Am pus trandafirul �n misiv�
Cu ceva litere pe care le presar precum lacrimile
Pe o maram�
Diminea�a ea �i -a deschis cutia po�tal�
Atunci o lumin� -a izbucnit
 i �ntre degetele ei au dansat o mie de fluturifl!
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6.
Scrisoare c�tre mama

Suhail el-Isawi (Palestina)

O, mam�,
 tiu c�t de drag
Inimii tale sunt
 i �tiu c� ochii t�i nu vor clipi
”nainte ca eu s� m� predau somnuluifl
De nu sosesc la timp
Vei �ncepe s� m� cau�i peste tot
B�t�nd la toate u�ile
Sper�nd s� afli vreo veste
Despre unde m� aflu
Poate c� �ntinderea inimii tale va fi spulberat� de
Numelefl �i chipul meu
Poate frunzele tale verzi se vor usca
Dac� voi pleca.
Îmi recuno�ti vocea �i boiul
Dintre milioane de voci �i chipurifl
”mi identifici pa�ii pe pieptul p�m�ntului
 i distingi respira�ia mea risipit� prin aer
Nu conteaz� c�t de b�tr�n voi fi
Pentru tine voi fi mereu copilul t�u
 i, mam�, a� dori ca timpul s� se poat� �nt oarce înapoi
A� naviga prin eterna ta compasiunefl
De-a� f�r�ma mun�ii
C�l�torind pe toate m�rile
 i te -a� desemna Regina Timpului
Tot nu te-a� putea r�spl�ti
Pentru un s�rut l�sat pe obrazul meu
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7.
Cântecul ploii1

Badir Shakir el-Sayyab (Irak)

Ochii t�i sunt dou� p�duri de palmieri devreme, �n zori
Sau dou� verande spre care se retrage lumina lunii
C�nd ochii t�i z�mbesc, viile �nfrunzesc
 i lumina ca luna �ntr -un r�u danseaz�
Unduit� de -o v�sl� �ntr -un început de zori
De parc� stelele -ar pulsa în adâncurile lor
Iar ei s-ar îneca într-o negur� a adev�ratei suferin�e
Ca marea m�ng�iat� de m�inile serii
Con�in�nd c�ldura iernii �i fream�tul toamnei
 i moarte �i via��, �ntuneric �i lumin�
Un suspin �ntret�iat p�lp�ie s� se f�r�me -n al meu suflet
 i o f eroce exaltare �mbr��i�eaz� cerul
Un extaz al copilului speriat de lun�
De parc� arce de cea�� sorbeau norii
Dizolvându-i pic�tur� cu pic�tur� �n ploaie
 i copiii �n r�s au izbucnit �n umbrarele viei
C�ntecul ploii g�dil� a vr�biilor din copaci t�cere
Plou�
Plou�
Plou�
Seara c�sca, �i norii �nc�
”�i v�rsau lacrimile lor grele
De parc� -un copil, �nainte de a adormi, strig� dup� mama lui
Un an înainte, s-a trezit �i n -a g�sit -o
 i continu�nd s� �ntrebe de ea
I s-a spus
C� poim�ine se va �ntoarce
Trebuie s� s e �ntoarc�
Totu�i tovar��ii lui �optesc c� ea e acolo
Moart�, a�ezat� pe o coast� a dealului
M�nc�nd p�m�nt �i sorbind ploaie

1 Dup� versiunea �n limba en glez� semnat� de Khaloud el -Muttalibi.
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De parc� un pescar trist str�nge plase �i
Blestem� apa �i soarta
”mp�r�ind c�ntece dup� cum luna
Plou�
Plou�
 tii ce necazuri poat e aduce ploaia?
 i cum suspin� canalele c�nd plou� toren�ial?
 tii c�t de pierdut� se simte o persoan� singur� �n ploaia
F�r� de sf�r�it, ca v�rsarea de s�nge, foamea, dragostea, copiii �i mor�ii
Este ploaia
Ochii t�i m� poart� hoinar prin ploaie
Lumini de dincolo de golf
Presar� ��rmurile irakiene cu stele �i scoici
De parc� zorii ar fi gata s� se desprind� din ei
De parc� un soare ar fi pe cale s� r�sar� din ei

Iar noaptea ��i trage o cuvertur� de s�nge
Strig spre golf fiO, golfule
O, d�t�torule de perle,  scoici �i moarte!°
Ecoul r�spunde parc� �ndurerat:
fiO, golfule
O, d�t�torule de perle, scoici �i moarte!°
Aproape c� aud Irakul adun�nd tr�snetul
 i depozit�nd lumina �n mun�i �i pe c�mpii
Pentru ca dac� sigiliul ar fi rupt de om
V�nturile s� nu lase nic i o urm� de Thamud 1 în vale
Aproape c� aud palmierii b�nd ploaia
Aud s�tenii gem�nd �i imigran�ii
Lupt�nd cu v�slele �i b�rcile
Golful tr�sne�te -n furtun� c�nt�nd
Plou�
Plou�
Plou�
 i este foame -n Irak
Recolta-�i �mparte gr�nele �n el
L�custele �i ciorile pot preaplinul s� -i m�n�nce
Gr�narele �i pietrele macin� mereu �i mereu
Morile se rotesc pe câmpii înconjurate de oameni

1 Thamud « str�veche popula�ie arab�; Numele lor este men�ionat (Tamudi) �n analele asiriene, dar �i �n unele
inscrip�ii din templele grece�ti din NE Hijaz -ului, prin anii 169 d. C « conform unor surse bizantine, �i � n
inscrip�iile arabe din oaza Tayma/ Tema, din NE Arabiei Saudite (cca. 400 km N de Medina) �.a.. Sunt
pomeni�i �i �n Coran « unde se spune c� ar fi fost distru�i de Cel de Sus pentru c�, �nchin�ndu -se la idoli, a fost
trimis la ei profetul Saleh (pe numel e întreg - Salih Ibn Ubeid, Ibn Maseh, Ibn Ubeid, Ibn Hader, Ibn Thamud,
Ibn Ather, Ibn Eram, Ibn Noah), dar ei l -au respins « Coran, Sura 11 - Hud.
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Plou�
Plou�
Plou�
C�te lacrimi am v�rsat c�nd noaptea plec�rii a sosit
F�c�nd din ploaie o scuz� din teama de blam
Plou�
Plou�
De când eram copii, cerul era înnorat iarna
 i ploaia se rev�rsa
 i �n fiece an, c�nd p�m�ntul �nverzea
Eram cuprin�i de foamete

N-a trecut nici un an f�r� ca Irakul de foame s� sufere
Plou�
Plou�
Plou�
În fiece strop de ploaie
Boboci ro�ii sau galbeni de flori
Fiece lacrim� v�rsat� de cei goi �i �nfometa�i
 i fiece pic�tur� din s�ngele v�rsat de sclavi
E un z�mbet a�tept�nd o nou� gur�
Ori un sf�rc �nro�indu -se în gura pruncului
”n t�n�ra lume de m�ine
De via�� d�t�tor
Plou�
Plou�
Plou�
Irakul va întineri
Am strigat c�tre golf: fiO, golfule
O, d�t�torule de perle, scoici �i moarte!°
Ecoul mi-a r�spuns, ca �i cum ar sc�nci:
fiO, golfule
O, d�t�torule de perle, scoici �i moarte!°
Golfu-�i revars� preaplinul darurilor
Pe nisip: o spum� de ap� s�rat� �i scoici
 i r�m��i �ele-unui imigrant �necat �i abandonat
Bând moartea
Dintr-un golf ad�nc �n t�cerea de jos
”n Irak mii de �erpi beau
Nectarul florilor, Eufratul se hr�ne�te cu
Rou�
Aud ecoul
R�sun�nd �n golf
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Plou�
Plou�
Plou�
”n fiece pic�tur� de ploaie
Boboci ro�ii ori g albeni de floare
 i fiece lacrim� a celor goi �i fl�m�nzi
 i fiece pic�tur� din s�ngele v�rsat de sclavi
E un z�mbet a�tept�nd o nou� gur�
Ori un sf�rc �nro�indu -se în gura pruncului
”n t�n�ra lume de m�ine, d�t�torul de via��°
 i ploaia se revars�
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8.
Ambi�ie

Abdulsalam Mosbah (Maroc)

1.
Doamna mea,
Ambi�iile mele fost -au m�runte
foarte simple
adic� s� fiu Singurul, �n cuib,
În sanctuarul pelicanului,
Sau pe bra�ele Lunii,
Ori curentul care ne poart� �i ne duce la un alfabet
Care explodeaz� fertil
Ispite�te �oaptele,
Ale iubirii fructefl
 i treze�te �nl�untru -ne-o cereasc� atrac�ie
Muguri �n de�ertul trupului
Cur��indu -ne de bubele aridit��ii
De seceta iubirii
 i de seceta facerii amoruluifl

2.
Doamna mea
Ambi�ia mea a fost mai ne�nsemnat�
Dec�t �i -ai putea imagina
Ambi�ia mea a fost s� stau �ntr -o cafenea,
S� pocnesc din degete dup� chelner
S� comand ce�ti cu vise,
Câteva felii
Din p�inea timpuluifl
C�nd t�n�r� dorin�a ne atingea
Noi leneveam în umbra umedului alfabet
Pentru ca s� �nfrumuse��m un regat
Care permite �oaptele,
Revela�ia,
Locuri �n care am putea s�di iubirea
 i f�g�duita speran��
 i s� deschidem pentru �nfr�natele dorin�e
o fereastr�
�n acoperi�ul timpului
�i adormim goi
Ca to�i oamenii simplifl!!
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9.
Trei scene din jurnalul unui om mohorât

Haneen Omar (Algeria)

1.

Singur e�ti.
Amintirea iubirii e f�r� con�inut, �n pofida anturajului
Ce�tile tale
F�r� cafea
Întunericul care le umple
Are gustul cafelei �i mirosul pl�nsului

2.

”n fa�a mesei un spectru
E�ti tu, �n timp ce g�nde�ti c� e altcinevafl
Sub picioarele tale un gol tremur�tor
Te �nv�luie
 i face cerul s� jeleasc�

3.

Acum ai:
- �n timp ce te str�duie�ti din greu s� fii
poet ultima dat� «
toc
hârtie
o dorin��!
Dar lipsa ta de vlag� �nc� -i
Mai puternic� e dec�t toate aste l ucrurifl
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10.
Strada principal�

Lamis SaÓaidi (Algeria)

B�tr�nul colb
s�l��luie�te �n balcoanefl
Doar b�tr�na �n�elege:
De ce ploaia de toamn� nu e -n stare
S� spele al serii chipfl!
Ea p�trunde -n sala de cinema deschis�
Privind la filmu-i favorit «
Defilarea pedestra�ilor �i a carelor
realiz�nd c� eroul va fi mai frumos
c�nd va mai �mb�tr�nifl!
Doar ea �l va s�ruta la finalul filmului
�i va pleca cu d�nsul la sf�r�itul nop�ii
�mpreun� cu demult oprite ceasurile de m�n� fl
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11.
M� rog l a ad�postul umbrei mele

Bahija Massri Adelbi (Siria)

F� -mi din vise
Ve�m�nt,
Din umbra cuvintelor,
Ca s� pot ascunde lini�tea spiritului meu,
S� stropesc amintirile
Cu-un  alfabet
Din miturile seriifl
Apoi voi p�turi c�l�toria frigului,
M� voi ruga la  ad�postul umbrei mele,
Sunt �n stare s� adormfl!!

Da�i-mi strai str�veziu
De el descoper� oglinzile c�ntecelor mele,
Pe mine m� va dezv�luifl
 i ori de c�te ori �n el m� �nv�lui
”mi ascund sup�rareafl
orice altceva s� -mi da�ifl
La fel cum secretele abund� �n l�untrul meu
 i noaptea pleac�
odat� cu v�ntulfl!
Astfel dimine�ile devin inutile
Iar eu nu pricep astafl!

O, tu care presari în a mea viziune
Necuprinsul �i azurul fl
Aici, altceva nu port
dec�t iubireafl
decât pe mine!
Da�i-mi ve�m�nt
Din nouri
Astfel, de c�te ori m� va �mbr��i�a
Voi �n�elege-a ei ad�ncimefl!
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12.
¡mi preg�tesc bagajele de c�l�torie

Mahmood Suliman (Egipt)

Pe drumu-mi c�tre tine
Voi duce un r�zboi
De o singur� parte,
Pentru c� n -am nimic
Afar� de un r�njetfl
Voi goli cei treizeci de ani
 i voi �ntreba copiii,
Str�zile �i sta�iile,
V�nz�torii de ziare,
Despre un sânge ce al meu nu-i
 i despre prieteni care pl�nsetul �i -au l�sat �n urm�
 i au plecatfl
Îmi voi sorta visele
 i singurul meu pantof odat� m�zg�lit
Cu cronici de r�zboi � i pace,
voi morm�i lucruri obi�nuite:
Palmierul care nu rodit-a nicicând,
Câinele care s-a plictisit de l�tratul lui,
A�a c� a murit singurfl
Pe drumul c�tre tine
Uit regretele mâinilor mele
 i sfada copiilor mei
 i nevoia mea de a pl�nge
 i �ntreb:
fiC��i t randafiri am �n drumfl?!°
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N-am c�p�tat nimic din r�zboi
Nimic alt f�r� de praful falselor triumfuri,
”mi voi preg�ti gen�ile de c�l�torie,
 i c�tunul pentru excursie,
 i vr�biile
Pentru carabin�fl
 i a� vrea ca norii s� m� poat� urm�ri
Când ascund furtuna
În c�ma�a mea cu m�neci scurte
 i dau c�mpiilor cafeaua mea
 i m� �nclin
Aerului care-a-�mpr��tiat
Adunarea celor �ndr�gosti�i
Ah dac� r�zboiul ar putea �n�elege c�
Eu num�r pietrele
”n micul fluier al copilului meufl
Nimic nu e �n ma�ini
Dec�t r�zboi
Nu e nimic �n r�zboi
Afar� de un drum
Care nu ne duce spre nimic noufl
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13.
Mama mea

Ahmad el-Attar (Maroc)

Mama mea
O lumin� plimb�ndu -se pe geana mea,
Rev�rs�nd limpezime cu ploaia.
Mama mea
Cutele timpului,
Izvorul compasiunii.
Orizontul! Nu! Dincolo!
Dincolo de r�ceala destinuluifl!

Mama mea,
Un steag f�lf�ind deasupra bol�ilor mele,
Stea
Lic�rind printre stelele mele,
O gr�din� a iubirii �i pomfl

Mama mea,
inim� respir�nd trandafiri,
mil� reclam�nd,
str�lucitoare briz� �i delicioas� floarefl

Mama mea,
P�m�ntul, iubire �i cas�,
Tot ce a fost �i va mai fi
Gravat �n dic�ionarele n�zuin�eifl

Mama mea,
Sub talpa ei e paradisul,
 i str�lucirea e chipul ei.

Mama mea
- orice mam� e aproape o zei��
Printre oamenifl!!
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14.
Precum nisipul1

Mahmood el-Braikan (Irak)

Prea mult� zarv� �i frecu� pentru Istorie
Nicic�nd ascultat� de milioanele de cranii
”nv�luite �n uitare
Tu, omule,
La marginea astei lumi, privind spre Abisul Cosmic
N�zuind la galaxii
”n lic�rul unei tor�e ce se stinge,
Tu, omule,
Contempli distan�e de milioane de ani lumin�
 i te ui�i lung la ceasul din m�n�
Aceasta este Monarhia ta.
O, omule
Schimbi! Dizolvi! Pentru ce?
Aici, evenimentele abund�
 i istoria -i ca valul schimb�toare
 i a�ez�rile stabile se schimb�
Precum dunele de nisip
 i f ormele, mereu �i mereu, sunt modelate
Unde molimele izbucnite m�r��luiesc s� loveasc�
Unde anotimpurile or fi �n r�zboi
Unde singurul trandafir cre�te -n pustiu
Ce sunt planetele, dac� nu un gr�unte la s�nul Cosmosului?
Ce este via�a omului, de nu o infim� clip� -în Infinit?
Atunci, n-ai team�, omule. Aceasta -i întrebarea.
De vreme ce ast� clip� �nc� a ta e, po�i potrivi
Ritmul lumii la b�t�ile inimii tale.
Omule, trage aer adânc în piept,
C�ci �n mijlocul abisului pustiului te afli.

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul -Settar Abdul-Latif.
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15.
Copila �ngropat� de  vie

Fatima el-Hamzawi (Tunisia)

O, omul care
Alearg�
Pe aleile spiritului
Veghind
Ni�ele v�rstei

O, Domnul care c�l�tore�te
Prin celulele fiin�ei mele
Nu-mi aduna lacrimile
”nc� �ed
Pe ��rmul de unde ai plecat

Gustând
Urma picioarelor tale
”ntip�rit�
În solul inimii
fl
buza mea a r�mas
p�n� acum
alipit�
de fruntea mor�ii
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Nu-mi aduna lacrimile !
Nu-mi aduna lacrimilefl!

Tu, tat� al meu,
când ai închis ochii,
m-ai uitat
at�rn�nd acolofl
sorbind
am�r�ciunea
pierderii
ca un opiu negru
fl
De câte ori
Reu�esc s� scap
O s�desc iar �i iar
 ifl
Fruntea mor�ii
”nc�
P�n� acum
Z�mbe�te
de pe geam�tul buzei mele
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16.
Ca �i noaptea£

Mustafa Murad (Palestina)

Ca �i noaptea, c�nd ea totul ascunde
În pântecele ei întunecat,
str�inul se r�t� ce�te
dormind �n fo�netul dorin�elor
spunând:
asta-i casa mea,
�i ea e -o cochilie �ncuiat�
�not�nd singur�
în marea întunericului
departelefl departefl

Ca �i noaptea, c�nd ea totul ascunde
În pântecele ei întunecat,
Anotimpurile p��esc prin u�ile ei deschis e
�i fecioarele -�i hr�nesc
ciocurile vr�biilor fl�m�nde
piepturile lor micu�efl

Ca �i noaptea, c�nd ea totul ascunde
În pântecele ei întunecat,
�n�l�imile se trezesc
�ntinz�nd rug�toare limba
ling�nd pasionalii s�ni ai mun�ilorfl
A�a fertilitate!!
�i o tain � nesf�r�it�fl
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Ca �i noaptea, c�nd ea totul ascunde
În pântecele ei întunecat,
picioarele r�m�n �ns�rcinate
blestemate cu inten�ii misterioase
limbajul se tope�te
pe buzele �uguiate
nes��ioasefl
Ca �i noaptea, c�nd ea totul ascunde
În pântecele ei întunecat ,
fream�tul �i -atinge zenitul
�i g�ndurile viseaz�
la diminea�a umed�
la roua
care va schimba culoarea lucrurilorfl
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17.
Pentru tine

Mustafa Murad (Palestina)

De departe aidoma domului cerului e�ti
De aproape, asemenea Domnulu i
Enigmatic ca esen�a lucrurilor
De aceea sunt
de cer istovit �i obiecte
�i de zeii n�t�ngi
 i te iubescfl
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18.
Adev�r ciuntit

Nasir Badwan (Iordania)

O umbr� m� urm�re�te;
Are c�lc�tura mor�iifl
Lama sufletului urii
M� urm�re�te;
”mi �in r�suflarea
  i ochii la spate.
M� urm�re�te
De c�te ori sunt �naintea eifl
Încerc s-o trag pe sfoar�
Dar mi-o ia înainte.
Alerg cât de iute pot
M� ajungefl
M� �njunghie
v�rs s�nge,
sângerez.
M� �njunghie;
Îmi port rana pe corp,
Tr�nc�nesc verzi �i uscate,
Ar�t�nd lucruri fl dou�:
Unul pe scaun
 i unul pe drumul pe care -l urc�.
E ciudat ceea ce privesc
Reversul medaliei.
Are scaunul sc�ri dinspre st�nga
Dinspre dreapta
Din aripa st�ng�
 i dinspre dreapta din aripa dreapt�.
Totu�i, adev�rul e �n gura mea, clamez eu.
Adev�rat e c� adev�ru -i în gura mea?!
Sunt jurnalist.
Murmur,
 optesc.
Sunt un du�man al atotst�p�nitoarei t�ceri
”ntre cele dou� pietre ale r��ni�ei,
T�cerea care m� macin�.
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Din cauza fricii mele,
Strig:
Nu cunosc nici teama
Nici fric� nu mi -este.

Nici t�cerea, n ici frica
Nu m-au putut �nfr�ngefl
Îmi duc chitara
Umplu aerul libert��ii mele
Murmurfl �optesc
Simt c� p��esc regulat de�i o umbr�
M� urm�re�te. Nu!
Dou� f�r� un sunet
”n timp ce, �n t�cere, zbor.
M� las� vocea.
Cum face �i umbra care m� urm�re�te,
Este el relaxat acum?
I-a pl�cut culoarea s�ngelui meu?!
I-a pl�cut s� se plimbe prin ochii mei?!
Întrebare « fide ce°?
”�i va aminti de mine?
Are procurorul m�car o amintire « s� -�i aminteasc� de mine?!
Cine ofer� condolean�e copiilor �i so�iei mele?
A, draga mea,
Ce îngrozitor doare
Imaginea fricii �n ochii t�i pe care -i �tiu!
Lacrima reprim�rii cu care va cre�te fotografia mea
O c�l�torie de -o via��,
O c�l�torie niciunde,
Aleea iluziilor �i a viselor mele,
Un adev�r bate ca o inim�
Un adev�r vorbe�te prin gura me a.
Dar cu adev�rat
Adev�rul
Este
În gura mea?!
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19.
Poznele iubirii

Nasir Badwan (Iordania)

Capul meu
Str�luce�te a cenu�iu
Inima mea
Str�luce�te de iubire
Fie ca toat� ast� puritate s� ard�
Pe jarul aprigei dorin�e
 i poznele iubirii
S�  cânte
În venele mele
Astfel, trandafirii vor înflori.
Cu certitudine
Te voi seduce
Cu mierea �i vinul meu
”�i vei �ntinde sub�irile degetele suple
Spre florile mele
Ca s� -mi frâng
”nc�p���narea �ntre palmele tale
 i s� murmur
”n albastrul ochilor t�i
Avansul meu
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20.
Principiile poftei

Ahmad el-Khial (Egipt)

În pofida poftei ce revine
Trupul se schimb�,
Se re-modeleaz�,
Se m�re�te,
n�sc�nd un vis fervent.
R�sari
Din fumul viziunii.
”nl�turi colbul dorin�ei mele din capul t�u.
”n ochii t�i
O r�m��i�� a  somnului ve�nic,
Un somn lung, lung
Ca suferin�a mea
În pofida poftei ce revine
Trupul, nu acela�i,
Trupul,
Plecare,
Dezechilibru în Timp,
O ascunz�toare
 i singur�tate,
La acela�i templu pe care obi�nuiam s� -l ador
 i aceea�i p�g�n� zei��
Pe sânii plini ai credin�ei
Se roag�,
Ea iart� orice femeie care p�c�tuie�te
Ori doar a tânjit!
Contra voin�ei unei pofte care
s-a reg�sit.
Corpul s-a schimbat
a vorbit despre-o femeie
care se treze�te goal� -n fiece diminea��
�i l�crimeaz�...
C�nd unduie�ti �n hainele t ale
un tremur curge prin membrele mele.
Cu un singur cui, Tu, un cort
Dezr�d�cinat de uraganul poftei mele,
sf��iat de trupulfl
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21.
B�tr�ne�e

Buland el-Haidari (Irak)

Alt� iarn�,
 i iat� -m�,
L�ng� soba aprins�,
Visând la o femeie care s-ar putea s� viseze la mine,
Vis�nd s� ascund la pieptul ei
Un secret;
Care nu-�i r�de de -al ei secret.
Visez s� pornesc �n curba v�rstei mele
Anii mei ce se sting
 i apoi ea ar spune:
Lumina aceasta e-a mea;
Nu l�sa nici o femeie s� se apropie de ea.
Aici, l�ng� so ba aprins�,
Alt� iarn�,
 i iat� -m�,
Cosându-mi visele �i tem�ndu -m� de ele,
Teama c� ochii ei vor face b��c�lie de
O chelie, o pat� t�mpit� de pe capul meu,
Un p�r c�run�it dinl�untrul meu,
Teama c� picioarele ei vor lovi
iubirea mea
�i c� m� voi reg�si l�ng� soba �ncins�,
o juc�rie �n m�na unei femei.

Alt� iarn� �i iat� -m�,
Singur,
F�r� iubire,
Ori vise
Ori o femeie,
 i m�ine de propria -mi r�ceal� voi muri
Aici, al�turi de soba arz�nd�.
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22.
Chiar l�ng� margine

Mazin el-Najjar (Siria)

P�l�ria a ia amatoare de vânt
Era ca mine.
Când am deschis un mormânt
Mai mic decât leatul meu cu doi ani,
Cei adormi�i nu m -au trezit
Cu visele lor g�l�gioase
Nici fantoma mea nu s-a oprit pe margine,
Purt�nd discu�ii prelungi,
”ncerc�nd s� conving� c�l�torii s� ad astefl!
Tot ce am ob�inut a fost p�lp�itul genelor mele �n �nalt,
la nivelul unei linii unde apele coboar�,
�i o lam� ascu�it�
s� road� �n final insultele copil�riei -
le-am depozitat cu grij�
într-un vechi sertar al amintirii

- Nimic n-a mai r�mas din e l
doar chipul lui în clipa-n care �i -a luat r�mas bun.
Asta e ce i-a spus ea noului ei so�
În miez de noapte.
El n-a rostit nimic;
M�na lui �i -a luat responsabilitate de a face treaba asta.
- De ce vrei tu s� fugi?
Bra�ele s-au desf�cut larg, av�nd gustul mamei mele.
- M� �ntorc �n burtica ta
cu toate vechile promisiuni,
las �n urm� toate vorbele pierdute,
mestecând gura oamenilor,
�nainte de a le rosti �nc� odat�,
mai mult ca s� nu fie t�cere.
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O, moarte,
sunt atâtea lucruri
pe care le-am uitat odat� cu tine
�nainte ca tu s� m� fi z�mislit
Acum am nevoie de bilete ieftine
Doar la clasa a treia,
Destul ca s� c�l�toresc
prin toate sta�iile,
”n c�utarea bagajului meu pierdut.
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23.
Uraganul stârnit de o femeie

Kamal Aref (Egipt)

De�i b�ut -am toate soiurile de vin
Nu m-am �mb�tat,
Dar al buzelor tale nectar m-a f�cut s� m� �mb�t.
Nimic din ce-i ginga� str�in nu mi -e
Dar n-am v�zut nimic at�t de ginga� ca s�nii t�i.
Via�a �i -a �nt�rit str�nsoarea �n jurul meu,
 i a mers �nainte,
Dar n-am v�zut nicic�n d o talie mai �ngust�,
 i nici a�a locuri pivot�nd,
Rotindu-se, leg�n�ndu -sefl
Am tr�it via�a asta sub toate aspectele,
Navig�nd pe m�ri,
 i nicic�nd nu m -am r�t�cit,
Dar ochii t�i m -au înecat.
Buzele tale m-au luat �n st�p�nire,
Ca �i toate formele tale,
R�gu�eala ta cochet�,
 i toate extravagan�ele �i �nc�p���n�rile tale,
Nebunia �i �nfl�c�rarea ta,
Furiile �i calmul t�u,
tânguirea furtunilor tale,
C�ldura compasiunii,
pacea tainelor tale,
Armonia suspinelor tale,
De aceea, las� -m�, te implor,
S� m� -ntorc �n lumea meafl
C�ci iat�! Pierdut sunt,
Pierduuut,
Pierduuutfl!
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24.
Ea, zorii �i eu

Omar Alwi Nasna (Maroc)

Nu v� trezi�i
O, zorilor,
O, râule,
O, mare,
C�ci iat�! Inima mea istovit� efl!

Vântul s-a pr�v�lit
peste �n�l�imile p�m�ntului,
�i steaua care alt�dat� se pitea �n palma mea,
nu mai dore�te s� stea l�ng� mine.

Nu v� trezi�i, c�ci aici sunt
Risipit pe steiul timpului;
amintirea n-are inim� s� -�i deschid�
cum nici �nfl�c�rata mare n -are ��rmuri.

O, zorilor, �ede�i
”n spatele genelor nop�ii
Singurifl

Imaginea m�re�ei promisiuni
Murit� -i �nl�untrul meu.
Azi nu mai are un mâine,
Nici nu mai cred, o, zorilor, �n promisiunea voastr�fl!
A�a c� �ed �nd�r�tul genelor nop�ii,
 i dac� plecarea te sup�r�,
Atunci las� -m� s� exist.
Pentru c� nu mai am r�bd are,
O, zorilorfl!
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25.
Doar pentru tine

Aisha Mohammed (Arabia Saudit�)

Pentru tine voi fi
Tot ce voie�ti tu s� fiu.

Voi fi pentru tine
Frumuse�ea
 i atr�g�toarele sim�uri.

Pentru tine voi fi
Zâmbetul
 i lamentoul poemului.

Voi fi pentru tine
Copilul,
femeia,
Sufletul,
prietenul.

Pentru tine voi fi
Melodiile care-�i dezghea��
suferin�a
 i dureroasele r�ni.

Voi fi pentru tine
Imensitatea
 i dureroasele cerului lacrimi.

Pentru tine voi fi
Noaptea �i ziua,
 i sc�nteietoarele frunze -ale timpului.
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Voi fi pentru tine
Refrenul,
”n�elegerea,
Labirinturile,
 i alt� nechibzuin��.

Pentru tine voi fi
Patria ta,
C�minul,
Refugiul,
 i rug�min�ile iubirii.

Voi fi pentru tine
Visul,
Existen�a,
 i realitatea.

Voi fi pentru tine
Ploaia,
Trandafirii,
Violeta,
Catifeaua,
 i toate bucuriile naturii.

Pentru tine voi fi
Eu însumi.
Doar pentru tinefl
Doar pentru tinefl
Doar pentru tinefl
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26.
Lic�resc ca p�durea de pini

Soad el-Kwuari (Qatar)

Sub unicul pod,
Am stat drept a�tept�ndu -te
În întunecimea care picura
Pe str�zile care mi�unau de be�ivi
 i �ndr�gosti�i.

Sub unicul pod am stat,
T�inuind lini�tea Universului �n buzunarul hainei mele
 i a�tept�ndu -te.

Ezitam,
Acoperindu-mi trupul cu haine f�cute din l�n�
Privind cum se trezesc pisicile,
în subsolurile Ónaltelor cl�diri
”ncerc�nd din greu s� -mi mi�c piciorulfl
M�inile tale erau mai fierbin�i dec�t ale mele.
Haina ta ud� era de la pic�turile de ploaie.
Pr�bu�indu -se, capul t�u
s-a cufundat la pieptul meufl

Ezitam,
S� alung vorbele tale dinl�u ntrul meu
 i s� -mi potolesc setea cu nectarul amintirii.

Vino la pieptul meu
ca un arici mititel furi�eaz� -te
Las� -�i asprele m�ini
S� lunece pe spatele meu
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Ca dou� aripi gigantice,
”mbr��i�eaz� -m� cu bl�nde�e,
A�eaz� -mi zilele mele de odihn�
Pe ��rmuril e tale �erpuitoare.

Te privesc,
Cu mândrie-mplinit� de mireasma cu respira�ia sacadat�,
”n spatele t�u,
l�ng� caii poftei tale s�lbatice.
Pe trupul meu ce trebuie s� se odihneasc�.
De c�te ori e lun� nou�.
Inima mea s� se mai Ónal�e nu trebuie.
Capul meu trebuie s� se obi�nuiasc� cu cafeaua de sear�,
cu r�ceala unei crude ore a dimine�ii « ora unu.

O, poruncilor,
H�p�i�i -m� cu eternii vo�tri comandan�i
Lua�i-m� din nenum�ratele voastre m�ini,
Ca s� lic�resc ca o p�dure de pini
 i s� ard mocnit ca �i comet ele
Astfel ca trotuarul fermecat s� poat�
Lic�ri deodat�.
�i r�ndunelele iubirii s� se poat�
�n�l�a la cer.
Buzele noastre însetate-s de iubire
De c�ntecfl
cerul acesta bl�ndfl
undele ne ating picioarele;
�mi lipesc spatele de al t�u,
capul meu de al t�u,
mâna mea cu a ta.
Ar�t�m
De parc-am fi crucifica�i pe trupul v�ntului,
”nghi�i�i de furtun�,
Umezi�i de cea��.
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27.
Nu e-n putin�a noastr�

Mohammed el-Laghafi (Maroc)

Vai,
Prea mult �ezut -am
”n �st potir
Nevoie-avem mai mult decât epoca asta,
C�t s� facem bucuria s� necheze ca un cal
în jurul nostru.
Dar, draga mea,
Degetele ceasului
Au �nceput s� arate ochii t�i,
A�a c� haide s� plec�m
”nainte ca ei s� verse
Sângele
Poemelor mele.
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28.
Scrisoare de sub ape

Nizar Qabbani (Siria)

De e�ti prietena mea
Ajut� -m�fl s� te p�r�sescfl
Ori dac� e�ti iubirea mea
Ajut� -m�fl s� m� vindec de tine

De-a� fi �tiutfl
c� marea e a�a ad�nc�
în ea nu m-a� fi cufundat..
De-a� fi �tiut
c� dragostea e a�a primejdioas�
nu m-a� fi �ndr�gostit
De mi-a� fi �tiut sf�r�itul
nu a� fi �nceput

T�njesc dup� tine
A�a c� �nva�� -m� s� nu te r�vnesc
�nva�� -m�
cum s� smulg r�d�cinile iubirii tale
din adâncuri
�nva�� -m�
cum pot muri lacrimile �n ochii t�i,
�i iubirea poate sf�r�i
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�i dorin�ele se sinucid.
Înva�� -m�
cum s� m� revolt �mpotriva ta
�i s� scap de sabia dorin�ei

Dup� tine am r�mas
Ca o carte cu foile sf��iatefl
Tu e�ti tot trecutul meu �i prezentul
 i toate zilele vie�uirii melefl
Dragostea mea pentru tine
este dragostea mea pentru poezie
atunci de ce ucizi poezia din minefl
dragostea mea pentru tine
iubire pentru ap� este
a�adar, de ce c�tre st�nci m� �mpingi?

Oh, tu, c�reia a soarelui lumin� eu i -am d�ruit,
de ce �mi r�spunzi cu �ntunericfl
Æi-am d�ruit p�durile
atunci de ce �mi dai de�ertulfl

C�l �tore�ti prin �inut
�n timp ce ai l�sat furtuna s� -mi mestece trupulfl
M� aflu �n ap�
”n timp ce vocea ta vine c�tre mine
De sub ap�
 i tr�s�turile chipului t�u
Îmi apar ca ale unui gigant
Venind c�tre mine din ad�ncul apeifl

Liniile palmei tale m� v�neaz�
Chiar �i �n ap�fl
Ah, dac� memoria mi s -ar îneca
Dac� chipul t�u �i trecutul s -ar îneca
Dac� mii de lucruri s -ar �necafl
Ah, ce istovit m-a� sim�ifl!

Dac� ai fi un profet,
m-ai izb�vi de ast� vraj�
Sc�p�ndu -m� de acest ateism
Iubirea ta este ateism
A�a c� pu rific� -m� de acest ateism
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O, tu care mi-ai descris via�a ca pe un poem
 i ai plantat r�nile tale �n pieptul meu
 i ai alungat r�bdareafl

dac� �i -a� fi at�t de drag
atunci mi-ai lua m�nafl
Iat�! Sunt vr�jit
Din cap p�n� -n picioarefl

Dac� e�ti puternic�
salveaz� -m� de marea asta..
pentru c� nu cunosc arta �notului

valurile albastre din ochii t�i
m� trag c�tre ad�ncuri
nu mai v�d nimic, doar culoarea albastr�
albastr�fl
albastr�..
nu am experien�� �n dragoste
nici barc� nu am fl

respir sub ap�!
M� �necfl
”necfl
”necfl
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29.
Un an de la Desp�r�ire

Suhail el-Isawi (Palestina)

O, draga mea,
A trecut un an de când ne-am desp�r�it;
Diminea�a �i -a dezbr�cat ve�m�ntul speran�ei.
Zilele cuget� ad�nc,
 i oamenii sunt numere �i imagini �n schim bare
Fiece diminea�� soarele -�i arunc� marama peste mine
S� -mi �tearg� rana s�nger�nd�
Din marea inimii mele,
 i suferin�a calc� tot mai ap�sat pe str�zi
 i pe toate trotuarele pe care alt�dat� ne plimbamfl
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30.
¡mi pierd graiul c�nd z�mbe�ti

Ali el-Sari (Libia)

¡ng�duin��

Pe melodiile pa�ilor ei
Fantezia iese din ascunz�toarea -i
Din cauza v�lului limbajului,
Poemul ar fi gol cu des�v�r�ire.
A�a se na�te iubirea,
A�a se na�te poeziafl

Pietrele t�cerii

”n�elesurile se �ngr�m�desc �n col�urile  sufletului meu
Ori de câte ori îmi plimb limba.
Ea cade pe marginile ei
Pe pietrele t�ceriifl!

Iluminare

Adierile r�sucesc genele poemului
”n timp ce �nflore�te
pentru angelicele s�rut�ri ale dimine�iifl
Astfel, delicata mireasm� se r�sp�nde�te �n col�ur ile adormite
”n timp ce tu iradiezi lumin�
”n lumea �nc�rcat� de sensurifl
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Urm�rire

R�sufl�rile tale m� v�neaz� oriunde merg,
 i c�nd caut refugiu �n poem
Te g�sesc acolo, goal�
 i semnifica�iile te �nv�luiefl

¡mi pierd graiul c�nd z�mbe�ti

De câte ori c�l�resc �n cursa imagina�iei
Minele viziunilor explodeaz� sub poem.
Astfel, golurile limbajului
 i literele se -mpr��tie
 i fraza m� dezam�ge�te.
”n �st fel
Îmi pierd eu graiul
c�nd z�mbe�tifl

Coridoare

Coridoarele armonioaselor tale gene
La poarta inimii mele
Trezit� din c�nd �n c�nd;
Sl�biciunea min�ii.

Lini�te

De c�te ori izvodesc lini�tea �n tine,
P��unea poemului ��i cre�te pe buze
Pe calea spre ochii t�i
Plou� mereu cu poeziefl
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31.
Moarte obi�nuit�

Nidal Hamed (Palestina)

Este moartea moarte,
Prietenefl
Ai putea muri de moarte bun�,
 i -ai putea s� nu afli destul loc pentru un sicriu,
Sau chiar un mormânt,
Ori pentr-un trandafir înflorit.
C�ci lumea pleac� -n t�cere,
 i -n t�cere se destram�.



62

32.
Un bob de bucurie e de-ajuns

Majida Abdel Nabi (Egipt)

Un bob de bucurie e de-ajuns
Chinuitoarea suferin�� s -o alunge.
O, omule care mergi prea departe,
Fantoma zâmbetului pe buzele tale
Flutur� �n jurul inimii,
Cultiv�nd golurile vie�ii mele cu iubire.
Tu din buc��i m� vei reconstrui
 i de -ale mele suferin�e m� vei �nstr�ina
A�a �ncepe ziuafl!

O, tu care te scalzi în propriile -ngrijor�ri
Plutind în îndoielile tale,
S�de�te -mi un palmier în inima ta
ca s� ��i pot s�di un soare �n �ndelungata mea etate

Pu�in� bucurie e de -ajuns
S� uit�m de r�nile noastre,
Azi iar e s�rb�toarefl!
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33.
Jamal Abdul Nasser1

Munir Mezyed (România)

”ntunericul se furi�eaz�,
F�c�ndu -�i tab�ra pe str�zile min�ilor noastre,
”nv�luindu -ne via�afl
În timp ce diavolii locuiesc în casele noastre
M�nc�nd p�inea noastr� �i b�ndu -ne vinul
Luna Orientului
Care ne-a luminat sufletele
A plecat
L�s�ndu -�i �n urm� mo�tenireafl
O, Jamal Abdul Nasser,
Orfani suntem.
Ridic� -te,
praful mor�ii �l scutur� de pe trupul t�u
 i nu l�sa moartea
S� te opreasc� mo�tenirea -�i s� o duci mai departe
O, Jamal,
Calul t�u te a�teapt�
”n timp ce por�ile Ierusalimului a�teapt� intrarea ta
Clopotele bisericilor din Betleem r�sun�,
C�nt�nd �i chem�ndu -te.
Jamal,
Tu e�ti cel
Care a scris glorioasele capitole ale  istoriei
A f�r�mat altarul sclaviei
 i i -a �nvins pe ai no�tri du�mani.
Tu ne-ai f�cut s� Vis�m �i s� Credem.

1 Gamal Abdel Nasser (Jamâ l Aۢbd an-Nâ sir / Gamâ l Aۢbd el-Nâ sir/ Jamal Abd al-Naser, Jamal Abd an-Nasser
�.a.) 1918 -1970, pre�edinte al Egiptului �ntre 1954 -1970 �i una dintre cele mai importante personaje politice din
Orientul Mijlociu, simbol al arabismului.
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fiO persoan� nu poate fi liber� dac� mintea -i e �nrobit�°

Munir Mezyed
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34.
Izbucniri excesive

Ahmad el-Attar (Maroc)

1.

El �edea pe umerii Soarelui,
Rev�rs�ndu -�i cerneala,
Un semn de la peti�ionari.
 edea t�cut
Ca un munte.

2.

Cerul n-a plouat în acea noapte;
El a stat holbându-se la ea un an de zile.
s-a holbat incon�tient,
Astfel, iubirea lui a c�zut pe cine -a dorit el.

3.

Mai devreme el zv�rlea c�ntece fran�uze�ti pe fereastr�,
Æin�ndu-�i cartea str�nse, ca pe o spad�
Sorbindu-�i cafeaua cu sadism,
”n timp ce ea se preg�tea frivol�
S� dea lec�ii de iubire,
Lec�ii f�r� titlufl

4.

Literele care m� viziteaz� surp rinz�tor
�n timp ce eu lingu�esc ecranul.
El moare sistematic,
flutur�nd batista �iganilorfl
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35.
Cântecul Chinului

Salih Abdel Sabour (Egipt)

Te-am v�zut c�nd nop�ile vie�ii mele erau luminate
Te-am v�zut c�nd funiile r�bd�rii s -au topit
Te-am v�zut dup� at��ia anifl
Ca �i durerile -mi, �i tu erai �n ale mele vise
De parc� noaptea, o via�a mea, n -ar fi trecut
 i de parc� soarele ar fi dormit
În Abkar, fântâna ginnilor
De parc� lumea ar fi fost �n extaz
Învârtindu-se �n jurul nostru, f�r� de s eam� s� bage

Te-am v�zut
Dup� at��ia ani de lipsuri �i nevoi
De parc� erai un trandafir alb �i sufletul meu deasupra -i plutea
De parc� ai fi fost un c�ntec �n ad�ncul inimii mele, un �nger sf�nt �n inocen�a ta

Dup� at��ia ani de lipsuri �i anxietate
mi-am asumat suferin�a
 i din cauza groazei lor, p�rul meu a albit
Te v�d aici, cum erai, de parc� n -ai fi nimicit o inim�, nici zdrobit o v�rst�
Splendoarea ta cu soarele �i luna se potrive�te
 i dragostea e scris� -n inima mea, care s-a despicat �i r�mas aido ma suferin�ei mele
Asta mi-i predestinarea, soarta



67

36.
Primul joc

Muhammad el-Salih el-Gharisi (Maroc)

Eram copil.
Visele mele desenate-s
Pe aripile fluturilor.
Amintirile mele tatuate-s
Pe u�i �i pere�i.
C�ntecele mele se reg�sesc �n cirip itul vr�biilor.
Copil eram,
Vânându-mi visele pe aleea timpului,
Cochet�nd cu speran�ele.
Copil eram,
Jucându-m� cu v�ntul,
 i c�nd c�dea �ntunericul,
Priveam lan�ul de mun�i.
”ntindeam m�na spre o Lun� care nu venea niciodat�.
Pl�ngeam dup� poala mamei
dup� primul meu joc.
 aizeci de visuri au trecut,
Cu toate astea �nc� sunt copil,
Cercet�nd ale m�rii sirene,
Construind castele de nisip.
Copil �nc� sunt,
”nc�p���nat ca un val.
V�ntul �mpr��tie ce -am construit.
Eu v�nezfl Ei v�neaz�.
O, timpule!
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Când se va termina �st joc?
Tr�im doar pentru suferin��.
C�t va mai fi a�a?
Construim doar ca s� pierdem
C�t va mai fi a�a?
C�t timp vom continua s� �n�f�c�m v�ntul
 i p�pu�ile de cear� vor continua s� se topeasc�
Sub soarele Adev�rului?
C�t timp vom continua s� c �r�m bolovanul viselor noastre
”ntre poale �i pisc?
O, copile « locuitor al coastelor,
Azi,
Z�mbetul crucificat se va na�te
Pe buzele copiilor,
 i copilul din noi va zbura cu pl�cere,
Cre�te, de�i v� spun, nu, nu cre�te.
Numai Timpul.
Tu te-ai n�scut copi l,
Copil r�m�i
Doar tu, mereu,
Joci primul jocfl
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37.
Fragmente

Sanaa Cheddal  (Maroc)

Garduri roase
Furtunoas� �i s�lbatic� mare,
 i o barc�, cu bordul zdren�uit,
Picioare �n a�teptare,
 i cioburile m�rii
atavicele strig�te ale Speran�ei
valurile sparte de gr�mezile de pietre, pietrele uitate
O umbr� hoinar�
�nv�luit� �n voalul �ntunericului,
�nghi�ind s�r�tura puternic� a trupului ei
�i plonj�nd �n ad�ncuri.
Valurile au cântat
Ora�ul s -a pr�bu�it
Încet, încet,
P�r�sind catargele pentru pesc�ru �ii at�rn�nd �n aer.
Balena s-a revoltat,
 i din gura ei un z�mbet timid s -a rev�rsat,
Povestind am�gitor despre o umbr� hoinar� din ad�nc
Cu ochi caverno�i
Obraji alba�tri,
Vorbind, povestind,
Despre lumina str�zilor ora�ului,
Despre h�rm�laia �i frecu�ul  din ora�ele buim�cite,
 i despre frunzele f�r�mate ,
 i cioburi de carafe ruginite
 i despre fragmente.
O lume se pr�bu�e�te
Pr�bu�e�tefl
Pr�bu�e�tefl spre ad�ncuri.
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38.
Visând Soarele

Aziz el-Gharbawi (Maroc)

Cerul s-a schimbat.
Tovar��ul �i -a înlocuit ochii.
Universul nu mai e un port.
Cine r�vne�te lacom la poezie?
Timpul nu mai e un depozit de amintiri.
Vorbitul nu mai �nseamn� fug�.
Iubita nu mai este-aceea�i.

Cine e acela care a�teapt� s� vad� p�inea,
Ori apa din izvorul poemului,
Sau un nou chip �n paginilor ziarelorfl?

Cine e acela c�ruia zilele nu i -au aprins focul cuiva,
Nu te-ai a�teptat tu a�teptat ca el s� fie o alt� fiin�� �n fiece zi, chiar tu,
Sau s� emane un nou parfum fl?

Ucide aerul apa?
În aer poezia moare.
”n ap� iubirea moare.
În amurg, �ntunericul �mi jefuie�te inteligen�a
Vr�biile ��i fac partitura
Mângâierile se-mpr��tie pe to�i pere�ii

N-ai �nso�it insectele v�ntului
nici n-ai auzit taina v�n�torului adormit
ca �i zorii pe colin�,
vis�nd la dansul soarelui �n t�rii.
Cine este acela care a�teapt� soarele �n tain�,
 i zilele nu l -au putut dezr�d�cina for�at,
 i nici nu i -au dat o piele veninoas�
Ori o inim� oarb�?
Cine este cel ce doarme,
Încovoindu-se �i -îndoindu-sefl
Ar putea fi acele mere ale lui Adam
E aidoma unui val înecat �n ap�?
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Puterile-au fost sporite de celebra iubiri a lui Zeir Salam 1

Ori din cauza acelui c�nt, fiS� ne oprim aici �i s� pl�ngem°, al lui Amero Kais
Ca o amintire din memorie

El a v�zut dou� p�s�ri �n col�urile ochilor lui:
Una n-a murit de s�ge�ile p oetului
Cealalt�, care a f�cut -o ziua
Tot dispare
P�n� ce devine -un simbol
 i se transform� -n dorul
dintre dou� inimi,
 i un strig�t sufoc�ndu -se golul lacului.

1 Poet din Peninsula arab�, din  perioada pre-islamic�.
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39.
Salma

Abdel Rahman Ghilan (Yemen)

Am sf�r�it -o cu tine
De�i nu am savurat
Gustul începutului.
Mi-am a�ezat ce�tile,
 i le -am umplut
Nici inima mea nu s-a alinat,
Nici flautul ei n-a frem�tat.

Ai fost un partener al portului în care am tras
Ast� sear�.
Æi-am sorbit o pic�tur� de ardoare
O pic�tur� de fervoare,
O pic�tur� de moarte.
Acum închid bucuros ochiul,
 i nu �tiu care -i povestea.

Iubirea inimii mele migratoare
”n norul ce�tii.
Perechea vie�ii mele; o via�� pres�rat�
cu abunden��
 i disperare.
La u�a s�nului t�u,
Unde m-am oprit �i am �ngenuncheat
Nechezatul supravie�uirii m ele
”n tine am adunat bucat� cu bucat�
Rug�ciunea mea
Ca s� -�i recit un vers al revela�ieifl!
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40.
Între mâinile tale

Majida Abdel Nabi (Egipt)

Între mâinile tale
Spa�iile cuvintelor fream�t�,
�i pove�tile gem.
Marii lor eroi ies de pe paginile lor albe,
C�l�torind prin oasele mele,
Inser�nd dorin�a lor �n porii mei,
Trezindu-l pe Narcis, adormitul
”n cioburile din proasp�ta mea ardoare.

M� pierd �n tine.
O, tu care e�ti f�r� somn ca o stea,
R�sun�nd ad�nc �n rana mea ca o s�geat�,
Torturându-m� �i r�nindu -m�,
Sorbindu-m� �i azv�rlindu -m�,
Pe pragul viselor.
Între mâinile tale
Iluzia este Realitatea
În care mocnitul meu sânge doarme
 i realitatea devine iluzie.
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41.
Masa anotimpurilor

Thora el-Rezouk (Siria)

În ultimul anotimp
Care a murit, cerul a plouat semin�e de dovleac;
P�m�ntul s -a transformat într-un lac structuralist,
 i �n ��rna apelor
Sub ar�tura anotimpurilor,
Cald,
Rece,
Cald,
Cald,
Rece, z�pad� foarte rece, rece ca ghea�a.
Domnul a trimis îngerii
Dup� Moderni sm.
Am v�zut copacul focului
Crescând
F�r� fum.
”n �st timp
Fumul e inaugurarea fertilit��ii,
 i ogorul pl�nuie�te s� avorteze recolta,
pere, banane verzi, �i lut.
Speran�� nu mai este pentru noi
Dec�t s� ne -nturn�m la buc�t�ria universal�,
La orezul copt,
La grâul copt,
 i surpatul ogor care -i mai delicios decât cactusul paradisului.
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42.
Carte de identitate

Mahmoud Darwish (Palestina)

Ia aminte!
Sunt arab,
 i num�rul c�r�ii mele de identitate e cincizeci de mii,
 i am opt copii
 i al nou�lea se va na �te la sf�r�itul verii.
Te enerveaz�?

Ia aminte!
Sunt arab,
 i lucrez �mpreun� cu tovar��ii mei de munc� la o carier� de piatr�
 i am opt copii,
Lupt s� le duc o coaj� de p�ine
Haine �i caiete
Din pietre.
Nu cer poman� la u�a ta
Nici nu te def�imez -în casei tale prag
A�a c� de ce ai fi furios?

Ia aminte!
Sunt arab,
Am un nume f�r� un titlu,
Locuind r�bd�tor �ntr -o �ar�
”n care to�i cei ce tr�iesc acolo -s furio�i

R�d�cinile mele
s-au �ntip�rit �nainte de �nceputul timpului
Înainte de înflorirea epocilor
”nainte de chiparo�i �i de m�slini
”nainte de cre�terea p��unilorfl

Tat�l meu e dintr -o familie de truditori
Nu din clasele privilegiate
 i bunicul meu a fost un cultivator,
Nici de ras� pur�, nici de familie bun�,
”nv���ndu -m� a soarelui m�ndrie
Înainte de a m� �nv��a s� citesc c�r�i.
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Casa mea-i precum coliba unui paznic
F�cut� din stuf �i trestii
A�adar, te satisface statutul meu?
Sunt un nume f�r� un titlu.

Ia aminte!
Sunt arab,
P�rul negru mi -i
 i ochii mi -s c�prui
Tr�s�turile mele distinctive:
Port pe cap un ghatta wÓigal 1,
 i am palma tare ca piatra.
Zgârie orice atinge.
Adresa mea:
Sunt din satul uitat �i f�r� ap�rare
Str�zile lui f�r� nume -s
 i to�i b�rba�ii lui sunt pe c�mp sau �n cariera de piatr�.
M�ncarea mea favorit�
E uleiul de m�sline �i sov� rful
Te enerveaz�?

Ia aminte!
Sunt arab,
Ai jefuit viile str�mo�ilor mei
 i un ogor pe care -l cultivam
”mpreun� cu ai mei copii,
 i nu ne -ai l�sat nimic nou� �i nepo�ilor no�tri,
Decât aste pietre,
A�adar, �i le va �nsu�i guvernul, precum se spune?

Deci,
Scrie la începutul acestei prime pagini
Nu ur�sc oamenii
Nici nu-i jefuiesc pe al�ii
Dar dac� fl�m�nzi -vom
Voi mânca carnea uzurpatorului meu.
A�a c� p�ze�te -te
P�ze�te -te de foamea mea
De mânia mea.

1 Ghatta: pies� vestimentar� pentru acoperirea capului; wÓigal « folosit� pentru a �ine aceast� pies� pe cap.
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43.
Ilustra suferin��

Faisl Abdul Waheb Haider (Ir ak)

Stinge-mi setea
cu m�inile talefl!
Înghit toate nisipurile Arabiei,
Dar întinderea ta e mare
Al t�u soare m� arde mocnit.
Æine-mi  buzele departe
Departe de ghizdurile pu�ului.
Apa ta îmi satisface fierberea,
 i m� ucide!
Stinge-mi revoltafl!
C�milele clanului s -au oprit �i -au îngenuncheat
Prin mahalalele inimii mele, gr�mad�
”nc�, nu -i nici un cort în mijlocul turmelor clanului,
Nici un semn de foc
Dar, stai o clip�,
Am f�cut o turt� de p�ine,
Am fr�m�ntat -o cu s�ngele r�nii mele
Hrana ospe�iei pentru cavaleri, verii mei. A�a c� gr�be�te, ia -o
Ei m� iubesc,
�n iubirea lor ne��rmurit�
�mi vars� s�ngele
cu pumnalele lor.
S� nu -mi spui mie c� vatra focului s -a stins,
Aceasta e inima mea.
Ia.
T�ciunii vetrei
O stea s� c�l�uzeasc�.
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44.
Tâlcul zilei

Faisl Abdul Waheb Haider (Irak)

O Lun� �n �ntunericul celor doi ochi
Extenueaz� germenul focului,
Sângerând de iubire,
e un r�u de lacrimi �i s�nge.

V�ntul �mpr��tie p�nzele inimii
Pentru acela care-�i �nfoaie farmecele!
Care s�rut�  îndelung florile nimicirii.

Statura mor�ii se �nclin�
”n fa�a cuvintelor, f�nt�nile,
”n fa�a imposibilului vis.

Sl�biciune �n trup;
Sufletul doarme dincolo de datorii �i margini,
El recit� Cartea Ve�niciei.
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45.
V�duv� �ntr -o mla�tin�

Yousif Shahada (Palestina)

Las-o s� plecefl!
N-o r�pi din mla�tina ei!
Cum s-a afundat p�n� la urechi �n algele �i pietrele de la b��icile fierii
Cumfl!
Cum a alergat �n spatele p�storilor buimacilor nori
C�nd lupul ��i v�ra s�ngele �n fa�a p�m�ntului .
Ea e v�duva negrului p�m�nt,
Progenitura nisipurilor din de�ert.

Spin c�l�rit
Într-un tremur al mor�ii,
Însetat.
Ea e doamna mor�ii care vine.
Ea e doamna întunericului,
Plutind în aer cu fesele ei ca pulberea galaxiei,
Intrând pe poarta planetei noastr e
Ca a�a �n ac.
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46.
Nu sunt eu

Bilal el-Masri (Liban)

Nu eu;
Nimicul nu are umbr� s� -l urmeze.
Vocea ta care m� uime�tefl nu o aud;
Acela care �ade �ntre m�inile tale.
Dac� to�i pomii ar fi �nflorit,
Dac� toate femeile �i -ar amâna toamna,
Favorurile tale nu i-ar mai fi lui de nici un folos.
Vocea ta care m� �ngrijoreaz�,
Nu o aud.
Nu sunt muntele ce trebuie retrimis la tine
Nici abisul peste care trebuie s� treci
F�r� s� te pr�bu�e�ti.
Love�te -m�, astfel a� cunoa�te inima ta, vremea  mea.
Acela ce �ade aici nu sunt eu.
Nu �tiu dac� eram prezent sau lipseam.
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47.
T�cerea cutremur�toare

Batoul el-Alawi (Moroc)

De ce e aceast� �ngrozitoare t�cere?
”nc� te mai g�nde�ti la ziua de ieri?
Ezitarea �i confuzia ��i marcheaz� tr �s�turile chipului.
Nu mai pot �ndura t�cerea ta.
Vorbe�te, nu fi �mpr��tiat�,
Vorbe�te, tu e�ti �i cea care ia decizii, tu e�ti �eful.
Te implor, pe adev�rata iubire �i �n�elegere,
Nu uita ce e între noi « leg�mintele.
Ai putea fi la cu�ite cu mine
Sau m�  po�i pedepsi,
 i pentru lucruri care nu �in de mine,
Dar nu accept dubiile tale relativ la fidelitatea mea.
O, draga mea,
Nu l�sa �ndoiala s� p�trund� �n inima ta,
Nu sugruma iubirea cu mâinile tale,
Ie�i din �ngrozitoarea ta t�cere,
 i uit� ce s -a petrecut în acea zi.
Nu-�i mai bate capuÓ �i nici s� nu -�i pese
De ce ne-ar putea aduce viitorul
G�nde�te -tea numai la dragoste �i armonie,
 i uit� ce -am p��it din cauza durerii �i triste�ii.
”nfl�c�rarea mea m -a dus la tine,
Fii �ndur�toare �i d� -mi mâna.
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48.
Confesiunile �ndr�gosti�ilor

Ali el-Muhammad (Siria)

Vreau s� fii o hain� pentru iarna mea,
Care m� �nghea�� �i m� cople�e�te
Ger, ger,
Peste tot în jurul meu,
 i tu e�ti lemnul iernii,
 i floarea vestejindu -se în ochii mei.

”nfl�c�r area mea m-a dus la tine, o femeie nebun�,
Farmecele m� sus�in, la fel �i blestematul ei suspin.
Nimic n-a mai r�mas din toate r�sufl�rile mele
Doar gemete �mpr��tiate pe g�tul t�u
Ca un felinar al nop�ii �nainte de a fi oprit de paloare,
 i stins de un f� r� de mil� v�nt.

S� a�tept vocea ta ori moartea -mi?
O, hain� a v�ntului,
 i murmurul s�ngelui ab�tut
Când curge prin venele tale.
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49.
Fii prietenul meu

SauÓad el -Sabah (Kuweit)

Fii prietenul meu
Ar fi frumos dac� am r�m�ne priet eni
Orice femeie are uneori nevoie de mâna unui prieten
 i vorbe dulci s -aud�

Fii prietenul meu
Uneori am nevoie s� m� plimb cu tine prin iarb�
 i pe mine « femeie fiind « m� �nc�nt� s� te aud

Fii prietenul meu
Am nevoie cu disperare de un port lini�tit
C�ci a�a -s de istovit� de pove�tile de dragoste �i nout��ile pasiunii
 i a�a de plictisit� de epoca aceea care consider� femeia o statuie de marmur�
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50.
Rug� pentru diminea�a Fatimei

Omar Alwi Nasna (Maroc)

Diminea�a asta se treze�te încet,
”�i deschide potrivitele buzunare ale hainei.
Astfel, fluturii inimii zboar�;
Toate animalele sufletului alearg�.
Diminea�a asta picur� vin,
”mb�t�nd toate plantele inimii.
Ele ��i dezv�luie farmecele  luminii
 i �l divulg� s�nului zorilor.

Ast� di minea�� deplin� ��i aminte�te bine
Cum a fost revelat� taina Fatimei,
 i cum fost -a scris universul în pasiunea ei,
cum marea a �nv��at -o numelefl

Diminea�a asta p�streaz� pentru ea
To�i porumbeii domeniului,
 i trimite s�nului ei un cal s�lbatic
De acum deschise sunt toate regatele poeziei,
Toate ora�ele arse de lacrimi,
 i to�i ispititorii florii.
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51.
¡ntreb�ri �nafara orelor

Majid el-Barghouthi (Palestina)

Tancul

Cine negociaz� cu tancul pestri�?

Plec�ciunea

Plec�ciunea �n fa�a lui Satan este mod era�ie!
Ha. A�a spun musulmaniifl cam a�a. Se nume�te perfec�iune?
P�rerea onestit��ii? Care? ”ntreb

Noi �i democra�ia

Dac� cineva ca Abu Sufian 1 pune bazele unui partid politic,
Vom tr�i �i de democra�ie ne vom bucura?

Pace

Chiar exist� �n afara dic� ionarului?

Tat�l meu

De ce nu s-a oprit via�a
când a murit tata?

Soarele zilei

Ce va mai r�m�ne la orizont
Dac� Steaua Zilei dispare?

Înainte de începuturi

La început a fost cuvântul
Era lini�te �nainte de �nceput?

1 Am putea vorbi despre dou� personaje: 1. Negustor bogat din timpul vie�ii lui Muhammad; 2. Abu Sufian al-
Salamabi Muhammed Ahmed Abd al-Razziq, n�scut la 6.08.1962, � n al-Bawgah, Sudan; personaj din lumea
tenebroas� a celor antrena�i de al -Qaeda. ”n 1996, de pild�, s -a antrenat în campusul de antrenament Khalden,
Afghanistan, patronat de al -Qaeda. A intrat �n leg�tur� �i ce i care au orchestrat atacuri �mpotriva Americii �.a.
Dup� 2005 loca�ia lui este necunoscut�. Probabil poetul se refer� la al doilea personaj.
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52.
Diverse chipuri

Lobna Almanusi (Maroc)

Lisa:
 tiu c� violoncelul t�u
s-a plictisit s� tot repete aceea�i melodie.
Fluturii negri
Te lovesc cu mai mult� lumin�.
Adev�rat.
Hainele tale albe
”�i z�g�zuiesc g�ndirea prea liber�!
C�nd degetele ��i �mpr��tie
Melcii
În axul t�u interior.
 tiu c� e necesar
Pentru tine s� hoin�re�ti printre cutele
Îmbucate de taine,
aruncat� de zile
f�r� s� -�i implice picioarele
�n jocul gr�dinilor lor invizibile.

Lisa:
 tiu c� cerul crud
E ca o portocal� a toamnei noastre care se apropie.
Înc� e �n leg�tur�
A�tept�nd miresmele noastre
 i culoarea vechilor noastre dorin�e
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Edith:
Nu e nevoie
Ca luminile porturilor s� arate ca noi.
Noi avem nevoie doar de muzica
Ce poate merge dincolo.
Membrana oceanului
Se rostogole�te sub fibrele noastre.
Avem nevoie de alte transform�ri solare
Sub item.
Astfel ca nisipurile s� nu se mai poat� amesteca cu noi
 i s� m�zg�leasc� universul
Cu însumarea femeii
Potrivite pentru f�pturi,
Cu care s� interac�ioneze,
Venind numai din direc�ia capului.

Farrukh:
Singur, sunetul gol
Al apogeului blestemului
Str�bate cupele nop�ii
F�r� nici o p�l�rie,
F�r� nici o femeie,
Sau
O m�n� a �ntunericului,
El se pr�bu�e�te
cade
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53.
Poetei lui °¡nmiresmeaz� -m�–

Said Kan (Libia)

”nmiresmeaz� -m�!
Pentru c� am  nevoie de un pic din parfumul iasomiilor.
”mpr��tie mireasma
Romani�elor
Împrejurul meu!
Asediaz� -m�!
Transform� poemele �n nori de nectar
În jurul meu,
 i m� inund�fl!
Atâta poezie-am auzit
Dar
Nu-i at�t de dulce, c�t e s� te aud pe tine.
Transformi litera într-un parfum
Când vine de pe buzele tale.
A�adar iart� -m�!
Sunt Nebunul poeziei.
A�a c� accept�
Nebunia meafl!
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54.
Spa�ii

Mohammed Shadi Keskin (Siria)

Iat� -m�,
Vedenia ta m� v�neaz�.
Singur, ca o enigm�,
Privesc pe fereastra mea
Distan�ele
 i zidurile m� asalteaz�.
Astfel, �mi �nchid ochii f�r� pleoapele mele
M� trezesc f�r� nici o Lun�,
Plec f�r� nici o c�l�toriefl

”�i scriu �ie suspinele mele
Pe imnul insomniei
cu cerneala lacrimilor mele
ªsta e necazul meu.
Acela e vestitorul meu:
A�adar , ia
Caracteristicile necazului înecului meu.
Alung� -mi disperarea, alung� -mi z�d�rnicia,
�i orice murd�rie am �n mine.
Prive�te -m� ca pe o melodie
În ritmul destinului.
Trec strada
F�r� picioare,
F�r� vreun pas
Ori c�l�toriefl!
Eu, laolalt� cu v�rsta unive rsului, s�  fie v�rsta mea.
ambi�ia mea �n ce te prive�te este ve�nicia;
E ve�nicia mea f�r� urm�fl?
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Eu sunt clipele celor care au murit f�r� motiv,
 i au tr�it f�r� un scop.
Eu �i timpul suntem �n r�zboi.
Fapt pentru care îmi blamez vârsta,
Dac� nu spore �te insomnia,
Dac� nu tr�iesc �n pericol.
M� trezesc �n durere,
 i nu adorm f�r� durere.
Reprezint o mul�ime de dileme;
De o parte e iluzia universului,
De alta iadul grijii mele.
”n pulsul meu sunt eu �i focul,
Via�� f�r� gol.
Atât sunt de familiarizat cu-ale vie�ii mele nenorociri.
Ele nu-mi fac picioarele s� tremurefl!
 i atunci cum se face c� acum lipitoarea timpului
M� �ntreab�
Care-a fost boala mea,
Cu r�nile mele pres�rat -am
Distan�ele mele?

Îi voi povesti lui despre trecut,
Despre amintirea pentru  care tr�iesc?
Îi voi spune
C� sunt o coard� f�r� vreun rol.

O gre�eal� f�r� vreo scuz�.
”n r�zvr�tirea mea sunt o furie
Care-mi atinge �n tain� sl�biciunea.
Rana mea �i cu mine ne suntem sorti�i.
Mereu am adunat
Sângerarea mea
Dar c�nd vine c�l�toria me a
c�tre tine
fii sigur,
voi striga pentru mine �nsumifl destul!
Am inundat cu sânge trecutul meu,
 i mi -am �nl�crimat vremurile,
 i salutat de r�mas bun camarazii la mormintele lor,
În timp ce-mi obligam lacrima s� se ascund�.
 i acest suflet?
În palma mea
Voi striga: O, ego al meufl destulfl!
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55.
Oglinzile imaginii

Layila Ibrahim (Arabia Saudit�)

Implor �ntunericul nop�ii,
 i adorm.

Lumina lunii ciugule�te
Din visul meu,
De aceea reflec�ia picur�.

Imaginea, o lic�rire care aprinde focul sentim entelor
Reflec�ia oglinzii, o str�lucire a luminii.

În imagine,
tu, o poian� cu trandafiri,
Eu, parfumul t�u.

Reflec�ia, moliciunea brizei,
 i ciripitul boabelor de rou�.

Aceast� reflec�ie e o prin�es� legendar�
Care poart� diamantul extazului

Noaptea �mpr��tie esen�a sufletului ei pentru vecinul reflec�iei
Extaziind stelele, iar galaxiile s�rb�toresc
Melodia
Fermec�toarei reflec�ii.

Zorii cresc �n inima nop�ii,
Fructele-i se revars�,
 i lumina urc� pe fruntea dep�rt�rii �i transcende.
Stins� -i insomnia, astfel reflec�ia se risipe�te.
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56.
Str�ini

Muhammed el-Muaghout (Siria)

Mormintele noastre întunecoase -s pe colin�
 i noaptea se pogoar� peste vale
Mi�c�ndu -se �ntre z�pad� �i tran�ee
 i tat�l meu ucis se -ntoarce pe calu-i auriu.
Din pieptul lui firav
R�zbate -a p�durilor tuse
 i zgomotul ro�ilor f�r�mate
 i geam�tul pierdut printre st�nci
C�nt� un nou c�ntec pentru omul pierdutfl
Pentru copilul b�lai �i vitele moarte pe malul st�ncos

Oh, mun�i f�r�ma�i de z�pad� �i st�nci
O, râule care-l pe tata �nso�e�ti �n a lui expatriere
Las� -m� s� m� sting ca o lum�nare �n b�taia v�ntului
S� m� zbat ca apa -n jurul vaporului
Iat�! Durerea -�i �ntinde tr�d�toarele -i aripi
 i moartea at�rnat� de talia calului
P�trunde -n pieptul meu ca ocheada unei ad olescente
Ca suspinul asprului vânt
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57.
¡ntre tine �i mine

Ibrahim el-Kahwaji (Maroc)

”ntre tine �i mine, Zeul,
 i florile de septembrie,
bro�urile aniversare,
 i creta viselor,
�i chipuri care locuiesc amintirile
înviind
Tenta�iile mele �n ochii t�i,
 i ora�ele suferin�ei talefl

Femei din cenu��

Pentru m�inile de cret� �i p�ine
Acest imn,
Pentru cea frumoas� uitat� �ntre flori.
Ziua ta sose�te obosit�:
O zi pe care tu ai îngropat-o într-o zi.
Chinul �nv�luie inima ta �n scrum.
Apoi duminica, lini�tit�, a venit.

Pas�rea care nu -mi vorbe�te

”nainte s� apari tu ca un corp str�lucitor pe cerul meu,
Obi�nuiam s� -l privesc,
A�tept�nd s� se aprind� �ntr -o tragedie,
Moartea �mi d�dea t�rcoalefl!
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58.
O Lun� pe trotuarul ¡ntristatului

Rifky Asaf (Iordania)

Spa�iul m� constr�nge
 i noaptea -�i pierde briza din pletele -i ce nicicând nu dorm.
Vara pesc�ru�ii din vis dau m�sura amintirii vergii �i a naveifl
Cât despre soare e negru-n jurul ochilorfl �i expatrierea sa �nal�� cu umbra -i
cenu�ie
Pe prag.
Parfumul care se amestec� cu pasiunea, dac� �tii,
n-are mândrie.
Trotuarele sunt reci pe unde petrec�re�ii au hoin�rit
Moartea e pur�, conserv�nd vaginul, protej�nd ploaia de pe foile lui Narcis
U�ile -închise sunt patrii care au culoarea geam �tului trec�torilor
Din str�du�ele �nguste
 i Amman 1 ��i bea epuizarea la u�a vechiului bar de pe Muntele Al -Wabideh

Ne plimb�m
 i Allah ne iube�tefl
Noi duceam zidurile pe umerii no�tri s� ne refugiem �n fa�a izvoarelor cu parfumuri
care strigau la noi
S� �mplinim suprema virtute
S�racii treceau pe sub copaci
Încovoindu-�i statura
 i salut�ndu -i pe al�iifl

1 Capitala Iordaniei.
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Pace c�r�ilor a�ezate pe podea, bolnave dup� ce �i -au uitat titlurile.
Conjunctivita m�n�nc� ochii proprietarului de stand care n -a dormit de când
minaretul a trecut
Care îngâna, din spate, numele Domnului
Care exalta Numele Lui

În Raghadan1 sta�ia principal� de autobuz
A�a mul�i indivizi au muritfl

Descul�ii se �mbulzesc pe asfaltul fierbinte
 i dorm pe acelea�i trotuare reci
 i se �nvelesc singuri într-un ziar de al c�rui nume nu le pas�
Sau �tirile despre Bizan�, care a c�zut pentru c -au �ntrebat c�lug�rii care e genul
îngerilor
Ori �tirile despre Nebuchadnezzar 2

Sau Cyrus3 sau Ahmadinejad4 sau Wayne Rooney5

Sau nisipul pe care femeile din alt loc  dorm goale c�ci soarele nu mai este gratis

Cafenelele
Vând somn
La acela�i pre� cu al unei ce�ti aromate de cafea
Care r�ce�te c� �i s�ngele rece din vene
”nainte ca b�ie�andrul s� -l fi luat ca s� -l bea, a �mbr��i�at geanta de un negru -pal ca
sufletul lui
Plin� cu metal �i membre umane adunate din privirile pline de arogan��
 i fesele blugilor
Asta-i alt� minciun�
Culoarea nu-i dec�t reflec�ia ceruluifl �i refrac�ia luminiifl
 i fr�ngerea inimilor triste la u�ile hotelurilor care au monopolizat plaja
 i la crimile au monopolizat sarea
Aicifl
P�n� �i m�rile mor

1 Zona din Amman.
2 Nabucodonosor II « regel al Babilonului. ”n ebraic� Näb ß kadnêssar sau Nebuchadrezzar; �n englez�:
Nebuchadnezzar.
3 Cyrus al II-lea cel Mare (559-529 �.C.), �mp�rat al Imperiului Persan. Ahaimene a unit triburile persane �n
jurul anului 700 î.C., întemeind dinastia Ahemenizilor
4 Mahmoud Ahmadinejad: pre�edintele �n exerci�iu (al �aselea) al Republicii Islamice Iran.
5 Wayne Mark Rooney (n. 24 oct. 1985, Liverpool) « fotbalist englez.
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S�racul
”mprumut� o mare
O fereastr�
 i un morm�nt ad�nc
Într-un col� mohor�t b�tucit de pa�i

Mul�imea are solemnitatea ei
Cum �i furnicile au
Nu po�i num�ra trec�torii, nici nu le po�i scruta chipu rile
Nici nu po�i percepe motivul pentru care pare c� seam�n� cu unul a c�rui fa�� se tot
repet�
De ce nici unul nu-i a�afl

Norul nu are prieteni
Pentru c� prietenia scurt� nu dureaz�
Dispare �n memoria trist� a telefoanelor celulare aruncate  în buzunarele uzate
Dispare într-un fel de pl�nset �n piepturile acelora care nu pot p�stra o amintire -n
buzunarele lor
Afar� de cea a m�nc�rii
 i hoin�resc pe asfaltul �nfrumuse�at cu trandafiri, brodate cu anvelopele ma�inii
unei femei care n-ar trebui s� conduc� pe  p�m�ntfl
Noaptea mi-a tr�dat chipul �n oglind�
A�a cum era vocea mea �n ecoul de pe coridoare
Noaptea am�gea fantomele cortinelor s� cread� c� inima e la fel de alb� ca un stol
de porumbei albi

La u�a ora�ului
Profe�ii st�teau la coada celor deporta�i
 i  plecau



97

59.
Allah

de Mustafa Murad (Palestina)

Cu mine fost-ai mereu,
Veghind obosita-mi frunte,
Iar f�rmate -mi de îndoieli zilele sunt
Pe-ale �ntreb�rii aripi.

O, Doamne,
M-ai a�ezat
La r�scrucea celor patru drumurifl!

Crucificat f�r � �ngeri
”n timp ce marginile d�deau pe dinafar�
Am spus:
P��e�te -naintefl ori cuv�nteaz�fl!

Orizonturile por�i �nchise sunt,
Iar dedesubt
F�r� de fund abisul e

Te-am cunoscut în negarea mea
La tine alergând cu-a mea nechibzuin��.
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O, Doamne,
În suferin�a adev�rului hoinar
Te privescfl!

”n chinul experien�ei
Te-am auzit
O �oapt�
De parc� r�suflarea ta ar fi str�lucit
Picur�nd �n ascult�rile -mi t�cute
O lumin� topindu -se în ochii mei,
Un r�u al dorului �i al dorin�ei
Împresurându-m�,
Împresurându-mi lucrurile �i alc�tuirea
Veghind
Ritmul meu agitat
 i fruntea -mi obosit�fl

Oh, Doamne
Nu m-am plecat
Nici nu m-am jeluit
C�t �nc� mai am puls,
Spunându-i pulsului meu:
Nu jeli, nici nec�jit nu fi
C�ci Domnul e cu noi
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60.
Eu scriu

Sulaf Abbas (Tunisia)

Eu scriu pentru c� scrisul nu e o amulet�
Eu scriu ca p�m�ntul s� nu se despice �i s� m� -nghit�
Eu scriu �n timp ce copacul prinde r�d�cini
Eu scriu �n senilitate �i �n anticipare
Eu scriu pentru c� nimeni nu m� poate �mpiedica s� scriu
Eu scriu �nainte s� or besc
Eu scriu pentru c� mi -e mil� de func�ionari
Eu scriu ca s� fiu mai aproape sau mai departe
Eu scriu a�a c� nu voi renun�a la speran��
Eu scriu cu ei
Eu scriu pentru c� -mi plac ziarele
Eu scriu pentru c� nu pot suferi cuvintele
Eu scriu c�nd se sf�r�e� te noaptea
Eu scriu s� m� eliberez din iadul scrisului
Eu scriu c�ci refuz mitul �i magicul
Eu scriu s� pot poseda toate cuvintele
Eu scriu pentru c� neajutorat sunt �n fa�a mor�ii
Eu scriu ca al�ii s� m� citeasc�
Eu scriu pentru ca s� pot ascunde cuvintel e �i crea alte cuvinte
Eu scriu sper�nd s� pot s�ri �n gol
Eu scriu c�ci vreau s� aflu o solu�ie pentru moarte
Eu scriu pentru cei vii
Eu scriu c� -mi e fric�
Eu scriu pentru c� nu m� pot opri din scris
Eu scriu a s� m� pot iubi pe mine �i pe al�ii
Eu scriu �i trec peste gol
Eu scriu �i g�ndesc
Eu scriu în toate timpurile muzicale
Eu scriu �n singur�tate
Eu scriu noaptea
Eu scriu pentru scris
Eu scriu pentru c� scrisul e un vis
Eu scriu c�ci scrisul e -n zadar
Eu scriu a s� resping destinul
Eu scriu c�ci cuvi ntele m� oprim�
Eu scriu pentru c-am �nceput s� m� tem de singur�tate
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Eu scriu pentru c� sunt contra ra�ionalismului
Eu scriu ca s� pot
Eu scriu pentru c� majoritatea timpului sunt t�cut
Eu scriu apoi r�d a�a mult
Eu scriu pentru c� sunt viu
Eu scriu c�ci scrisul e singura reac�ie care m� face s� realizez c� -s liber
Eu scriu astfel încât m-a� putea goli de fiin�a mea
Eu scriu ca s� nu �nnebunesc
Eu scriu pentru c� -mi plac cuvintele
Eu scriu pentru c� m� gr�besc �i n -am timp
Eu scriu pentru c� -mi plac c�r�il e
Eu scriu împotriva lor
Eu scriu cât timp sunt în istorie
Eu scriu în vreme ce sar în gol
Eu scriu �mpotriva voin�ei tale
Eu scriu dup� ce ridic par�ma
Eu scriu c�ci s -ar putea s� caut ceva ce nu exist�
Eu scriu �n timp ce sunt amenin�at
Eu scriu c�t� vre me r�zboiul continu�
Eu scriu s� n -o iau razna
Eu scriu în timp ce cuvintele fug de mine
Eu scriu pentru c� nu sunt nici marf�, nici nu -s considerat doar ru�inoase organe
genitale
Eu scriu pentru c� sunt �n labirint
Eu scriu cu cerneal� neagr�
Eu scriu, scriu ca s� pot aprinde focul
Eu scriu diminea�a
Eu scriu în pierdere
Eu scriu p�n� c�nd r�sare soarele
Eu scriu pentru c� scrisu -i o reac�ie care nu condus� de necesitate
Eu scriu pentru c� sunt contra tuturor formelor de autoritate
Eu scriu întrucât scrisul nu-i sacru
Eu scriu �mpreun� cu moartea
Eu scriu dorin�a nu obiectul ei
Eu scriu dup� citire
Eu scriu dezacordul meu
Eu scriu s� m� pot juca
Eu scriu pentru c� sunt deviant
Eu scriu �i nu vreau s� ap�r omul c�ci el nu este slab
Eu scriu ca s� nu fiu ca e a
Eu scriu a�a c� s -ar putea s� nu m� sinucid
Eu scriu �n vreme ce tot spa�iul �sta e �naintea mea
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61.
Emigrantul

Reem el-Ban (Yemen)

Sunt un arab sf��iat de arabismului meu.
Patria mea mi-a distrus identitatea na�ional�
 i mi -a schimbat profilul personal
Dintr-un bun cet��ean
Într-un turist « nimic mai mult.

M-am întors în patria mea,
”mbr��i�ez valurile n�valnice precum sentimentele mele
Ad�nci ca suferin�a mea,
Dau m�na cu cerul ei limpede ca �i copil�ria mea.

Patria mea nu m-a recunoscut.
 i -a �nfipt ar�t�torul �n r�nile mele inflamate cu compasiune p�n� la hemoragie.
nenorocit, am p�r�sit -o.
Nu mai e patria mea.
Nici eu nu mai sunt un bun cet��ean.
Am plecat cu o vorb� �n minte, pe care o tot repet:
Dac� casa ta nu te prime�te,
Lumea nu va fi de ajuns de �n�eleapt� pentru tine ca s� te g�zduiasc�!
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62.
Scene

Fatima el-Hamzawi (Tunisia)

Prima scen�

Se ridic� cortina,
Chipul lui sc�nteiaz�
În palma ei,
Ademenitor ca visul
”ncins ca respira�ia ei.
Astfel, ochii ei sunt sp�la�i cu lumin�
 i cirea�a germineaz�
Pe buze.
fl
Se �nvele�te p�n� la umeri cu plapuma vocii ei
 i viseaz�fl

Scena a doua

Pa�ii se f�r�m�
Încet
Pe asfalt,
Cioburile vat�m�
Trupul uit�rii.
Departe, �n dep�rtare, ea continu� s� mearg�.
Ea p��e�te peste l arma nisipului
Cu picioarele ei istovite
 i hr�ne�te noaptea
cu firimiturile pove�tii,
 i �nainte ca valul s� -�i arate f�lcile,
Ea se scufund� �n chipul Lunii
 i continu� s� visezefl!
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Scena a treia

Pe cel�lalt mal,
Destinul arogant �ade fudul,
Ascult�nd � oapta r�murelelor
 i b�rfa speran�elorfl

El ��i freac� degetele
pocnindu-le,
 i apoi pleac� lini�tit
Pentru un timpfl

Ultima scen�

”n spatele t�cerii (ca o caravan� �n procesiune)
(ve�m�ntul unei c�lug�ri�e) �n negru �noat�.
fl
Noaptea asta
trandafirii se vor c�s�tori
cu anotimpurile pe care nu le plac.
Ele ��i las� visurile
Pe pragul zorilor,
 i pleac� f�r� nici o lacrim�.
fl
Cade cortina
 i dup� aplauze
Ea-�i aminte�te
C� visafl!
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63.
Cei doi ochi verzi

Amel Donkol (Egipt)

Cei doi ochi verzi
Sunt dou� evantaie
”n s�lile �ncinsei veri
Dou� c�ntece c�l�toare
”n�l��ndu -se din flautele p�storilor
Cu parfumul compasiunii
Cu condolean�ele zeilor luminii c�tre ora�ele suferin�ei
De doi ani
Construiesc o barc� a iubirii
Cu dou� p�nze n�scute din dor pentru ea
A�a c� s -ar putea s� navighez
În cei doi ochi limpezi
C�tre insulele de coral
Ce dulce se tulbur� valul
Astfel, pleoapele se las�
”n timp ce m� uit dup� o v�sl�
Pentru credin��
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64.
Oglinda

Munir Awald el-Jilali (Maroc)

Stai singur
Ca drumurile t�cute -n noaptea de r�zboi.
F�r� s� bagi de seam�
Trimi�i oglinda f��i�� zorilor.
Fluturii unui str�vechi om sunt un co�ciug al regelui care a g�sit �n cele din urm�
râul.
Caii au pornit �n grab� precum s�ngerarea unei port ocale,
B�t�ile tobelor �i ale mor�ilor,
oamenii r�ni�i ca norii �i clopo�eii ca fluturii alearg� �nl�untrul cailor care alearg�
prin �nl�untrul co�ciugului
care alearg� prin pat care alearg� prin oglind�.
Oglinda, din nou,
Solda�ii trag �n La Gioconda
doar râul
z�mbe�tefl
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65.
Poeme nu foarte triste£

Izzet el-Tiri (Egipt)

B�rbatul sterp
��i bate nevasta �n fiecare zi
în timp ce nevasta plânge în fiecare zi
precum copiiifl

O femeie stearp�
��i hr�ne�te b�rbatul la s�nul ei
�i -i spune:
dormi, copila�ul meu , dragul meufl!

Omul sterp,
Umple casa
Cu p�pu�i, �i leag�ne �i dulciuri
Pentru so�ia luifl!

Orb, b�rbatul s -a plictisit de bastonul lui
Visând la o femeie
Pe care s� se sprijine �n fiecare diminea��,
 i s� aib� alte interese noaptea.

Dac� mama ar fi res pins dorin�a tatei
Sau s-ar fi scuzat în noaptea aceea,
Eu nu a� mai fi ap�rutfl!

Poetul are multe case din versuri
dar nici una din c�r�mizi
Ea st� �n bibliotec�,
B�nd versuri fierbin�i,
Iar eu beau ceai
A�a c� pot citi ce bea eafl

El a coborât
s� asculte
muzica râului
dar asta l-a �necatfl!
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66.
Abdel Halim Hafez1

Munir Mezyed (România)

Privighetoare cafenie,
Rege al roman�ei,
Ai plecatfl
Ai plecat �n ve�nicie
Noi am r�mas �n ast� haotic� suferin�� fl

O, privighetoare cafenie
Voce a umanit�� ii
Voce a revoltei
Voce a viselor
Voce a iubirii �i libert��ii
Voce a Domnului pe p�m�nt
Ai plecat
Ai plecat �n ve�nicie
Noi am r�mas �n ast� haotic� suferin�� fl

O, privighetoare cafenie,
Rege al roman�ei,
Ai plecatfl
Cântecele erau terne înainte de tine
Iar acum f�r� tine, moarte sunt.

1 Abdel Halim Isma'el Shabana, cunoscut ca Abdel Halim Hafez, 1929 -1977, supranumit �i el-Andaleeb el-
Asmar (Privighetoarea Cafenie); actor, cânt �re� egiptean (unul din cei mai mari ai lumii arabe) foarte popular �n
Orientul Mijlociu.
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O, privighetoare cafenie,
Ai plecatfl
Nimfele Nilului s-au sinucisfl
Hapi1 a �nnebunit, f�r�m�nd harpa apelorfl
P�storii �i -au abandonat turmele
Florile s-au vestejit
Pierzându-�i delicatele miresmefl
Prigoriile, graurii �i can arii au plecatfl
Plângând,
Jelind dispari�ia regelui lorfl

O, privighetoare cafenie,
Rege al roman�ei,
Ai plecatfl
O, privighetoare cafenie,
Va mai exista oare via�� f�r� c�ntecefl?!

1 Nume dat de vechii egipteni Nilului.
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fiVia�a e foarte dulce c�nd e �nv�luit� -n iubire°

Munir Mezyed
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67.
†ahul

Hassan el-Raey (Siria)

Poate,
Dac� turnul s -ar retrage un p�trat
Regele ar fi f�r� ap�rare.

Calul a lovit cu piciorul pieptul unui pion gr�bit.
Nebunul a �ntins un trunchi �nc�rcat de ur�,
Tr�ntind la p�m�nt calul obosit s � c�l�toreasc�
 i ca o s�geat� luminoas�
Regina a f�cut o gaur� �n p�ntecul Nebunului ghiftuit cu cadavre.
Dar un pion la�
A împins-o pe regin� �ntr -un ele�teu cu s�nge.
Astfel, regina a murit sufocat�, ne�tiind adev�rul.

Într-un p�trat incolor,
 edea un înger incolor,
Plantând un trandafir incolor.
Lui nu-i p�sa de toat� �ntunericul acela pe care regele l -a l�sat �n urm�
Nici nu-i p�sa de toat� acea lumin� pe care mucalita ur� o lunge�te.
Lui nu-i p�sa de nimic din cele ce se �nt�mplau �n conflictul acela  prostesc al
mor�ii.

Când jocul s-a sf�r�it
”ngerul a spus f�r� s� fie surprins:
fiCa de obicei, to�i s-au �mperecheatfl!°
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68.
Cea�ca Secretului

Nasir Badwan (Iordania)

Melodia vine ca o revela�ie.
O, inim� a poetului, c�t de mult po�i suporta?
O, inim� a poetului, c�t de mult po�i r�bda?
”n ast� deriv� -a timpului fugitiv,
Clipa curge din palma ta.
A�a c�, mergi cu sup�rarea ta zv�rcolindu -te
P�n� c�tre ad�ncurile Sceneifl!
Stai lini�tit �i contempl�fl!
O, inim� a poetului, c�t de mult po�i r�bda?
O, cea�ca Secretului,
Savureaz� cu voluptate Tainafl!
O, cea�ca Tainei, reveleaz� -mi orice dore�tifl!
O, cea�c� a Tainei,
Aceasta este setea p�l�vr�gelilor,
 i apa ta e dulce �i pur�fl
A�adar, toarn� din izvorul t�u
S� umezeasc� buzele celor �nseta�ifl
 i c�nt� mel odia ta
Ca s� mi�ti sufletele.
O, bulbul1,
Ciripitoareo,
Zorile sunt aproape
la fel �i timpul
ca tu s� c�n�i c�ntecul t�u
pe strunele razei de soarefl!
 opte�ti,
O, tain� a �optitului,
 i r�ne�ti
Harpa t�cerii,
R�ne�te
 i las� c�ntecul s� urce tot mai sus fl!

1 Bulbul (Pycnonotidae): familie de p�s�ri c�nt�toare (cca. 130 de specii) din Africa �i Asia tropical�. Din
persan� sau, poate , din turc�: bålbål « tradus� la noi fiprivighetoare°. ”n China, de pild�, numele popular este
bái-tæu wçng (b �tr�nul cu capul alb), �n timp ce ornitologii folosesc termenul bŁi -tæu bçi « bulbul cu capul alb.
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69.
Vers

Hayat el-Rayis (Tunisia)

Apoi a înnebunit din cauza extazului

Lumina p�trunde printre
dârele de ploaie.
Apoi devine
nebun
din cauza extazului.

Fulgerul se fere�te
De ploaie
”n toate p�r�ile
temându-se de umezeal�.

Stelele �i ploaia curg �mpr��tiate
Pe pieptul cerului
S� -i presare basmaua
De câte ori sunt lovite de trezie
 i plictiseal�.

Luna se reazem�
De marginea balconului ei
 i �ntreab�:
Cum poate acul ploii
S� �ese
Toat� dantel�ria asta
Pe �ntunericfl?

Apa se treze�te
Ca un str�in
În cer.
Astfel
Ea curge pasional�
Peste pieptul ierbii.
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Ploaia
Se rostogole�te
”nalt� �i beat�
Pe m�sur� ce se re�ntoarce
”n matc�fl

Ploaia vars�
P�r�ia�e
Inscrip�ion�nd un tatuaj
Pe un chip
Al femeii eifl

Ploaia surprinde
P�m�ntul
Cu feminitatea ei uitat�fl

Numai ploaia
Na�te
Tremurul
P�m�ntuluifl!

Din cauza durit��ii expatriatului
Ploaia evadeaz�
Din cer
Spre p�m�ntfl!

Tunetul este strig�tul ploii
C�nd p�r�se�te
Pântecul
Unui norfl!

Iarba s-a plictisit
S� stea �ntins�
Sub soare.
T�nje�te s� fie � nf��urat�
Într-un nor
Dac� ar puteafl!
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70.
Te iubesc mai mult!

Hassan Hegazy (Egipt)

Nu conteaz�
Dac� p�rul t�u e negru
Sau alb
Nu conteaz�!

Nu conteaz�
Dac� fa�a ta e neagr�
Sau alb�
Nu conteaz�!

Nu conteaz�
Dac� parfumul t�u
E ieftin sau scump
Nu conteaz�!

Nu conteaz�
Dac� trupul t�u e moale
Ori tare
Nu conteaz�!

Nu conteaz�
Dac� e�ti o prin�es�
Cu via�� �n lux
Nu conteaz�!
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Nu conteaz�
De e�ti s�rac�
Speriat� de privirile oamenilor
Nu conteaz�!

Important pentru mine
E c� tu
Doar a mea e�ti
 i c� te iubesc mai mult
 i dragostea ta e
Dar de la Domnul
Cu adev�rat
Te iubesc mai mult
Te iubesc mai mult!
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71.
Venus

Muhammad el-Manori (Maroc)

Venus a fost �nviat�
Prin gra�ia ei
S� vad� ast� frumuse�e
Care-mi subjug� sim�urilefl

A venit s� m� felicite
Pe-a inimii ginga�� iubire.
A ajuns s� �mpart� cu mine
Stilata nunt� a cochet�riei.
S-a �ntors cu floarea vie�ii
”n palm�.
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72.
Pe scurt

Ahmad el-Attar (Maroc)

În expatrierea mea
O existen��, somnul
În noaptea mea
Cafea amar�

”n ochii t�i
Un ecou �i
Vorbe r�mase
 i ceva poft�
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73.
R�sul t�u

Lubna el-Shalabi (Palestina)

O lumin� str�luce�te �n corpul meu,
”n�l��ndu -se cu mândrie ca bucuria.
Raza lumineaz� s tr�vechea mea suferin��,
C�nd absen�a ta m� conduce c�tre tine.
Am nevoie de ea ca de aer
ori de c�te ori inima mea pulseaz� de via��.
T�njesc dup� armonia ei muzical�
C�nd sunt eu cu singur�tatea mea.
În luminoasa întunecime.
O protec�ie, r�sul t�u, o sc� nteie
Crescându-mi încrederea în acest haos,
Ilustru pe suprafa�a P�m�ntuluifl!
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74.
Nadeta

Munir Awald el-Jilali (Maroc)

Din cauza prea marii ei sensibilit��i
De c�te ori iube�te o pas�re, o ascunde �n ochiul eifl
Într-o sear�
Pas�rea �i -a uitat aripa
 i a plecat cu ochii ei
Cine-i atunci victima
Femeia care iube�te cu aripile ei
Sau pas�rea care lupt� cu ochii eifl!
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75.
Tremurul degetelor

Nawal el-Salih (Maroc)

Du-te �i las� �n urm� c�teva firimituri de p�in e,
 i dormi pe o pern� care nu cunoa�te ru�ineafl!
Pentru c�ntecele �nser�rii m� rog.
Nimeni n-aude sunetul apei
Doar câteva efecte ale cravatei tale,
Mic� fotografie dormind cu picioarele goale,
Sticlu�a cu benzin� clam�nd victoria pentru Periu�a de Din�i.
Mereu murdare-s robele sp�l�toriei;
Destul dintr-o poveste a unei b�tr�ne care nareaz� p��ania vr�biilor ei r�zvr�tite.
Fugitiv cu �tirile f�rÓde -n�eles din ziare.
Doar ministru-�i cunoa�te cuierul de haine.
El st� at�rnat cu chipul lui f�r� expresie.
Strada �nt�rziat� a mor�ii ��i a�teapt� nasturii de la c�ma��,
Iar femeia cu eleganta ei po�et� �l a�teapt� pe Godot.
Azilul de nebuni departe nu-i de-aici, o, prin�es� al mor�ii, e pe strada am�nat�.
Omul perete e o patrie f�r� imn.
Un c�ine f�r� nume linge fa�a gen�ii.
Se pare c� se plimb� f�r� picioare undeva,
Drumul de întoarcere,
Amintirea ne-întoarcerii!
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76.
Precursorii mor�ii

Faisal Abdul Wahab Haider (Irak)

Cândva în trecut
Am venit l�ng� buzele foculuifl
Am s�rutat buzele focul ui.
Astfel, m-am ars, f�r� cenu��fl

Cândva în trecut
Mi-am ucis tat�l
Pentru c�
Am mo�tenit de la el suferin�a
 i o cocioab� de cas�fl

Iubita mea a venit
Jelindu-m� f�r� lacrimi.
I-am spus:
fiCum? Sunt �nc� viu; nu mor.°
Ea a spus
fiAi murit cu o mie de ani �nainte de a te na�te°.
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77.
Tren la apus de soare

Ahmed Fadl Shablool (Egipt)

Nu e râu
Ceea ce v�d acum �n casa mea
Ci r�m��i�e ale amintirilor
Cl�tin�ndu -se
”n lini�te
Ca pietrele de var
Târându-se
În
Noianul din piept
Apoi uitate-s sub pa�ii an ilor
Mereu alerg� �mprejurul meu
 i �naintea mea
M� v�d ghemuindu -m� �n col�, povestind
Despre vârful razelor
Despre prieteni �i v�nt
Despre marea mea �i p�nze
Când eram
Navigatorul acestui val
Melodia neinterzis�
C�nd obi�nuiam s� c�l�toresc
La castele �i  fort�re�e �i minarete
Apoi m-am întors
Ca un curmal
Scuturat de dorul dup� vremurile str�bunilor
Astfel obi�nuiam s� revin
Nimicind toate grani�ele
Str�lucitor ca ziua
 i m�re� ca un munte
Persistent ca am�r�ciunea
Milostiv ca mama.
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78.
Steaua sfe�nic

Assma Garib (Maroc)

Într-o camer� trist�,
”ntunecat� �i rece,
”ncropit� �n jurul unei mese rectangulare
O stea �i doi regifl
Din Æara Galilor, Regina
Din Imperiul Roman, Regele
 i, din P�m�ntul F�g�duin�ei, steaua care a�teapt� s� izbucneasc�.

În camera trist�,
V�i de s�nge curg din pletele stelei,
 i, din ochii ei, r�uri de lacrimi explodeaz� a potop
 i cei doi regi stau apleca�i �n t�cerea teribil�.
Ei to�i privesc �ndelung la un sfe�nic straniu
Cu trei coloane de cupru
Inculcate �n ele trei lum�n�r i stinsefl

În camera rece,
Intr� �n t�cere o femeie ciudat�.
Ea crede în Allah, Unicul,
 i religia profetului Ahmed.
Ea salut� steroidul,
”�i �terge lacrima,
 i atinge ciudatul sfe�nic.

”n camera �ntunecat� �i �ntre m�inile ciudatei femei,
Sfe�nicul se pr eschimb� �n Crucea de Aur.

Capul lui e �ncoronat cu o lum�nare luminoas�.
Steaua tr�g�toare z�mbe�te,
Inima Regelui Roman se frânge,
Regina din Æara Galilor pl�nge.
Astfel, camera radiaz� Divinitate �i Str�lucire.
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79.
Legi

Bahija Masri Adalbi (Siria)

Sunt o femeie
Cu visuri vagi,
 i �n sufletul meu
Legi �nc�p���nate
Poezia se tope�te
de pe genele spiritului meu
�i ale revela�iei mele.

”n dragoste el ��i debarc� tendin�ele
Tu reprezin�i dep�rt�rile mele,
 i cerneala vocii mele,
 i secretul
Din revela�ia poemului.

Chipul meu te-a f�cut
O oglind� a mea.
Ab�t�ndu -se din rând, o zi a luat-o razna
”n grani�a ei,
Te duc pe tine în sângele meu,
Un secret adânc,
A�a �nc�t inima mea muritoare s� -�i dea seama
C� e nemuritoare.

Am fr�m�ntat t�cerea
Din noroi
A�teptarea mea
 i din focul meu
Am fr�m�ntat viziuni exilate.
Am ad�ugat ap�
În exilul lacrimilor mele
Ca iubirea mea s� -�i poat� alc�tui imnul
Dup� asem�narea mea
 i tr�ntit� �n jurul secretelor mele
O chemare,
 i -mi ascund prostra�ia lui
În raza secretului meu.
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80.
Rev�rsare

Ali Zahrani (Arabia Saudit�)

Te aduni în poala mea
Ca ploaia care cade
Un vis, dup� un alt vis pierdut.

O, Ea-copilul ploii,
Scufundat� �n absenteism
”nl�untrul meu senza�iile supraabunden�ei
Aspir�nd s� te �mbr��i �eze,
”nl�untrul meu o suferin�� a dorin�ei
Frânge inima iubitului
Sf��iat� de dep�rt�ri.
At�t de aproape �i lipit de mine
Departe ca �ndep�rtatul ocean,
C� te iubesc e ceva, o siguran�� ce -mi trebuie.
Nu e problema mea cine a ales.

Æie ��i �nm�nez inima mea
Am iubit moartea �i navighez cu tine
Ia-m�
Nu-mi trimite inima-napoifl
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81.
Cine e�ti tu£!

Hadia el-Abdullah (Liban)

Cine e�ti tu,
S� faci ca micul meu poem s� tremure de c�te ori �i -e amintit numelefl
R�vnind �i z�mbind
S� faci ca micul meu poem s� te poarte dincolo de unde deseneaz� sufletul un
zâmbet.

Cine e�ti tufl!
timpul te fur� dintr -o dat�
din absen�a domolit�,
a�ez�ndu -te în cutiile vârstei mele
provizia a�tept�rii

Cine e�ti tufl!
Tu vii la mine ca un ghiont
Adunându-m� din r�m��i�ele seri i mele, o diminea��
acolo unde e�ti tu,
�i m� inculci peste golurile tale
O sorbitur�
 i apoi dispari.

Cine e�ti tu fl cine!
S� conduci tulburarea prin s�ngele meu
O durere amorf�,
Ad�ug�nd �n filonul indiferen�ei
Ca singur�tatea,
De c�te ori lic�rirea och ilor t�i
Dispare din timpul meu.

Cine e�ti tu...!
Timpul f�r� tine e -un deprimant �nghe�
�n timp ce t�cerea e urlet �n vulcanul meu
�i plecarea ta
r�ceal� �i foc.
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82.
Cele mai dulci poeme

Muhammad Ali Hani (Tunisia)

Acesta este sângele meu
Sco��nd
O sabie-flac�r�
 i �ip�nd
”n fa�a poemelor
 i cuv�nt�nd:
Numai copilul pietrelor
 i -a notat cele mai dulci poemefl!
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83.
De-ar fi fost b�iatul  o piatr�

Ali el-Jallawi (Bahrain)

Obi�nuia s� -i spun� propriei umbre
Pacientul care se afl� �n patul alfabetelor
D� m�rului un sens diferit.

Spunea ea,
În timp ce-mi c�utam m�na la pieptu -i,
C� a ascuns chipul Domnului �ntre dou� c�ntece
O, Doamne,
C�nd mergea, �i buim�cea pe copiii din inima mea
 i f�cea, judec�nd dup� de taliile conversa�iei,
”nc� o dat� din mere victime, concentr�ndu -se asupra �n�elesuluiØ
Ea a acuzat metafora c� ar fi b�iat
fiDe-ar fi fost b�iatul o piatr�°.

 i eufl era doar eu �nsumi
Am �ncercat s� fiu aidoma celorlal�i,
Limpede, ori cu pa�i estompa�i
Apucând umbra lui de picioare
 i acord�nd iar violina, bluza ta

Apoi el m-a pus la încercare
Dar eu eram doar eu �nsumifl eu �nsumi
Posed o barc� din pergament, �i -o împing contra râului timpului
Pe c�nd gulerul meu e r�sucit �i eu m� �ntorc din mine �nsumi
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 i am �ndoiala violetului
C�nd urc� pe sc�rile zidurilor
 i arunc� poemul �ntre s�nii femeii
Ca s� reasigure cuvintele,
Despre detalii « eu zic c� -s nesemnificative, ca  �i mine «
Ca �i pozi�ia nasturelui pe s�n
Culoarea discu�iei m�nii tale
La fel ca m� rimea celor dou� luni �n apa corpului t�u

Ea vorbea
Iar vr�biile se adunau pe buzele mele

O piatr� pe inima mea
 i numai de -ar putea fata înapoia copacii din rochia ei
O piatr� pe inima mea
fiDe-ar fi fost b�iatul o piatr�°.
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84.
Nu voi plânge1

Fadwa Tokan (Palestina)

O, iubi�ilor, la u�ile Yafei 2

”n dezordinea cl�dirilor distruse
”ntre gr�mezile de p�m�nt �i spini
Treaz� am stat, ochilor mei spun�nd
Sta�i trezi cu mine �i pl�nge�i
Pe ruinele oamenilor care au l�sat -o singur�
Strigându-i pe cei care-au construit-o
Blamându-i  pe cei care-au construit-o
 i inima fr�nt� cu -n geam�t
Spune: O, cas�, ce s -a întâmplat?
Te-au schimbat zilele?
 i unde sunt oamenii care locuiau aici?
Ai aflat ceva dup� plecarea lor?
Ai aflat?

Ei au fost aici
ei au visat aici
ei �i -au conceput aici
viitoarele lor proiecte

Unde e visul �i unde -i viitorul
Unde sunt ele?
Cl�dirile distruse p�streaz� t�cerea
Numai absen�a lor mai vorbe�te acolo
 i t�cerea t�cerii cu rostirea abandonat� de asemenea

Era un grup de bufni�e �i fant ome
El era un str�in, f�r� �ndoial�

1 Dup� versiunea �n limba englez� de: Batoul Ahm ed.
2 Ora� �n Israel; ebraic�: Yafo; arab� Y âfâ; transliterat �i Jaffa, Yafa, Japho, Ioppa; supranumit fiMireasa
Palestinei°.
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El erafl el era
Plutind împrejur,
 i r�sp�ndindu -�i s�m�n�a �n ea
El era cel care comanda �i pre�nt�mpina acolo
El erafl el erafl
Inima se umple de regrete

O, iubi�ilorfl
Am �ters de pe pleoape cenu�iile lacrimi ce�oase
S� te �nt�lnesc pe tine �i ochii mei se umplu de iubire, str�lucire �i credin��
Pentru tine, pentru p�m�nt �i umanitate

C�t de ru�inat� ar fi dac� te -a� �nt�lni,
 i pleoapele mi -ar tremura �i s -ar umezi!
Cu inim� golit� de speran�� �i dezam�git�!

O, iubi�ii mei, aici sunt, cu voi,
S� iau un strop din �nfl�c�rarea voastr�
S� cap�t putere din lumina voastr� puternic�
Sporind a mea lumin�

De aici, iubi�ii mei
”ncerc s� v� cuprind m�inile
 i l�ng� capetele voastre vreau s� -mi a�ez �i eu capul
S� -mi ridic fruntea cu voi spre soare

O, iubi�ilor, sunte�i ca mun�ii no�tri st�nco�i ce se �in cu seme�ie
 i ca florile patriei noastre ce unduiesc lin

Cum ar putea loviturile s� m� striveasc�?
Cum ar putea disperarea s� m� striveasc�?
 i cum s� pl�ng �n fa�a voastr� a� putea?

Jur, dup� ziua asta nu voi mai pl�nge!
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85.
Sirena tuturor timpurilor

Subhi Niall (Siria)

O, draga mea, dac� ai avea
R�m��i�e ale nebuniei
 i ceva din crea�iile mele
Istoria ar schimba tabloul durerilor,
 i ar construi palate din pi etre de coral pentru mine.
Tu, draga mea,
E�ti sirena tuturor timpurilor
Un giuvaer cu rubine
Pe ��rmul uit�rii.

Dac� construie�ti palate
Dac� presari flori
Vei fi mereu, iubirea mea,
Generoas�
Ca apa pentru �nseta�i.

Pentru c� tu, draga mea,
E�ti siren a tuturor timpurilor
Tu, iubirea mea,
E�ti �i imnul timpului.
Tu, via�a mea,
 i r�m��i�a viselor,
 i viziunilor oamenilor.
Parfumul t�u va d�inui.
Tovar��ul meu indiferent de ce s -a-nt�mplat fl
 i ochii t�i, iubita mea,
Muza melodiilorfl!
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86.
Ho�ii de vi se

Youssef el-Harbi (Arabia Saudit�)

Fire de vis
 i dou� p�raie
 i  v�rsta se leag�n�
Între
Pic�turile de rou� ale amintirii
 i ecourile cuvintelor care nu �tiu cum s� tri�eze.
Cercul singur�t��ii
Al c�rui centru se zbate de dor
E g�zduit de s uferin�a t�cerii
 i mul�imea de lacrimifl

O, prin�es� a inimilor,
Via�a e-a�a constr�ng�toare cu dorin�ele ei
A�a plin� de
grani�e �i c�tu�e,
”n spa�iu speran�ele str�lucesc
 i �n inim�
O respira�ie grea tun�
Cu foste interac�iuni
dup� arderea genelor amin tiriifl

Prin�esa inimilor
”mpr��tie parte din frica ei,
”�i reveleaz� speran�ele,
 i p�trunde �n roiul g�ndurilor
Dând înapoi
C�ut�nd refugiu pe malurile viziunilor,
Umpl�nd pustiul vie�ii cu vise.
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Prin�esa visului
”�i leag�n� genele pe
Tr�s�turile locul ui.
Astfel, ad�ncimile ei sunt pline de lumin�.
”n ea ��i �mpr��tie chinurile visurilor.
Stafia ei seam�n� cu o viziune
Mic�or�ndu -sefl disp�r�nd
Ca soarele iarna
�ngem�nat cu lumina zilei,
pentru c� o a�teapt� demult,
P�n� ce a�teptarea devine gri
Ca str�l ucitorul râu,
 i vr�biile rug�ndu -se pentru el în cuiburile lor,
Lunec� spre el,
 i pleac� cu extazul iubirii,
Dep��ind spoiala suferin�ei
 i gardul lacrimilor.
Ei se apropie
Cu bra�ele larg deschise
Spre darul destinului �i mila lui.
Mâna zilelor se întinde
S� sufoce lum�narea visului,
O ridic�,
Aducând-o, din nou, �napoi pe aleile vie�ii.
A fost un visfl doar un visfl!
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87.
Unei brunete

Lutfi Zaghlul (Palestina)

O, bruneto, noaptea-i geloas� pe ochii t�i,
Pe-al t�u p�r,
Trandafiri �i nasrin 1, busuiocu-i gelos pe parfumul t�u.
Magia e geloas�
C�nd ��i faci apari�ia �ntruchip�nd farmecul des�v�r�it.
Fiece vie e geloas� pe dulcea miere a gurii tale.
Orice cercet�tor se �ntreab� care -i secretul secretului t�u?
Mintea e confuz� �n ce te prive�tefl M intea e confuz� �n ce te prive�tefl
”n ochii t�i
G�se�ti ceva ce nu mai afli nic�ieri dec�t la tine.
Am venit la tine
Explicându-�i dorin�a arz�toare
A�a c� str�nge -m� tare la pieptul t�u
O, frumoaso, cred �n extraordinara ta frumuse�e
Luna �i soarele sunt �n st�p�nirea ta
Adoram s� fiu captiv
Ziua �n care am ajuns, o, bruneto, prizonierul t�u,
Sunt un b�tr�n marinar dar m -am înecat în marea ta
Spune-mi, o, bruneto,
Dup� toate aceste doruri,
Mai sunt eu în mintea ta?
Eu, un credincios
Dar cu adev�rat mi -e fric� de necredin�a ta
Fie ca Allah s� -�i dea via�� lung�
Fie ca Allah s� -�i dea via�� lung�

1 ”nt�lnit� �i �n ortografierea occidental�: Nassrin/ Nassreen/ Nasreen; trandafir s�lbatic.
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88.
S�ge�ile tainelor

Layila Ibrahim (Arabia Saudit�)

Tainele noastre sunt
perle ascunse pitite în scoica inimii
Melodii locuind între coardele vocale,
Lapte ascuns �n golurile ml�di�elor amintirii,
Mici picuri rotunde de ap� �n ad�ncul focarului spirituluifl

Tainele noastre sunt s�ge�i,
Prizoniere-n anticamera t�cerii,
Dormind în recipientul ochiului
”nm�nuncheate �n inten�iile conversa�iei.

Tainele noastre
sunt
Vr�bii locuind �n coastele noastre.
C�nd �esem pentru ele aripa vocii,
Ele declan�eaz� furia v�ntului
 i -�i iau zborulfl!
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89.
Fug de la tine spre tine

Majida Abdel Nabi (Egipt)

”n i�ele c�z�toare ale nop�ii,
Pe genele mele somnoroase,
Îmi ascund amintirile,
 i -adorm �n murmurul lor curg�tor
Aidoma unui r�u ce nu se mai opre�te din drum

Acolo,
Navighez �nl�untrul meu
Mereu arzând
Cu fiecare puls lucind în zidul de foc,
 i mor din nou
Cu fiece litera care �nc� nu s -a n�scut.

O, tu, cel care m� prazi,
M� furi din amintirea mea.
Cum po�i s� fii �nl�untrul meu �i s� m� alc�tuie�ti
chiar �i �n firele nop�ii,
fug de la tine spre ele.
Mereu acolo te v�d
Ondulându-le �i a�ez�ndu -le pe g�tul meufl amintirile mele
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90.
M� auto absorb

Dalia el-Saleh (Siria)

M� autoabsorb.
Simt c� sunt pustiit�
Ca ��rmurile locuite de singur�tate.
Nu zbor niciodat�.
Doar m� plimb pe i�ele iluziei
S� unesc nimicul meu cu z�voarele auriifl

Expatrierea e libertatea
Coapt� prin sufocare în zone necunoscute ale sufletului

O, patria t�nje�tefl!
Majoritatea ziarelor idioate
s-au agitat înainte de mine.
B�tr�na expatriere p�nde�te
Între coastele mele.

R�suflarea mea descresc�nd� t�nje�te
Sper�nd c� iluzia va rev�rsa
Semin�ele ploiifl

M� pr�bu�es c �n buc��i.
Îmi sting setea într-un �inut v�duvit
Sunt str�in�.
M� autoabsorb.
Inima mea e pe marginea ferestrei
Frica cuib�rindu -se în ea.
”mi v�d cel�lalt corp al meu halucin�nd.
Patria mea e primul meu chip.
Patria mea e un leag�n pe care -l inhalez.
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91.
†oapt�

ShaÓghia el -Sewidi (Oman)

Tufl! Ai sim�it gustul singur�t��ii?
L-ai gustat m�car o zi?
Nufl! Nu e ciocolata v�ndut� �n magazinefl
Ha, ha, ha, se pare c� n -ai gustat niciodat�
Singur�tate, o, tu, �nseamn� c� e�ti cu totul singur�, chia r dac� ei sunt �n preajma
tafl
Darfl de�i ei sunt at�t de numero�i, sunt pu�ini. Cur�nd vor disp�rea, devenind
nimicfl

Nu, nu lua �n der�dere vorbele mele �i nu m� numi filosoffl!
 tii c� ei sunt to�i aici, dar nu -mi percep solitudinea?
Singur�tatea tr�ie�te în suflet. Nimeni nu-i �tie �n�elesul de nu sufer� din cauza
eifl!
Nu a fost creat �nc� cel care simte r�nile altora,
Oric�t demult ar �ncerca, ei sunt �nc� incapabili s� �n�eleag� rana ta.
Rana ta
Durerea ta
Izolarea ta
Sunt atât de personale
Ca �i pa�apor tul t�u
Numele t�u
Cartea ta de identitate
Stilul t�u
A�a departefl O, tufl!
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92.
Poeme scurte

Hussein bin Qurayn Alderm Shaky (Libia)

Oglind�:

Toate oglinzile-s concave
Afar� de oglinda chipului iubitei mele

Alienare:

El s-a întors din exil, împov �rat de griji,
 i i -a g�sit pe to�i a�tept�ndu -l
Dar, cur�nd, a sim�it �nstr�inareafl!

Suferin��

A �nvins suferin�a,
Dansând de bucurie.
Deodat� �i -a amintit
C� era ziua de na�tere a iubitei lui
Atunci suferin�a lui s -a adâncit.

Poc�in��

Domnului m�  poc�iesc
Pentru ceea ce am f�cut,
 i m -am rugat pentru îndurare.
Dar nu cred în iubire
 i p�c�tuiesc �n poc�in�a meafl

P�cat

În toate rugile mele
M-am rugat Domnului s� -mi ierte toate p�catele
Mai pu�in acela de a te iubi pe tinefl!
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Dezmierdare

De câte ori el �i m�ng�ie p�rul desf�cut
Sufletele lor se �ntrep�trundfl

¡n singur�tate

În sanctuarul iubirii tale,
caut refugiu
implor�nd mil� de la buzele talefl!

Venera�ie

Toate vr�biile din lume zboar�
mai pu�in vr�biile mele.
Ele se t�r�sc �n onoarea �i d in pre�uire pentru tine.

Imposibilitate

Libertatea mea, doamn�, e s� te �nt�lnesc atunci c�nd a te �nt�lni era imposibilfl

Chin

Sunt chinuit, iar respira�iile mele se opresc cu fiecare apus c�nd nu te pot vedea fl

R�mas bun

El a visat-o
 i a l�sat -o s� plece �nainte de a avea ocazia
s� se �nt�lneasc�fl

¡mbr��i�are

El a �ntins m�inile s� o �mbr��i�eze
Ea s-a apropiat de el cu bra�ele deschise.
C�nd r�suflarea ei s -a apropiat,
Ea s-a vestejit �i a disp�rut
Atunci el a pornit s� -i �mbr��i�eze spectr ul �i s� -i s�rute urmele pa�ilor
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Gravur� scobit� ad�nc

O, tu, cel care locuie�ti �n endosperma amintirii
Scrie-mi un poem,
 i at�rn� -m� la pieptul t�u,
Astfel �nc�t iubirea mea s� poat� fi gravat� pe zidul timpuluifl!

S�n�tate perfect�

Boteaz� -m� �i p urific� -m� prin iubire...!
Dac� ai fi zei��
Te-a�  adorafl
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93.
¡ndep�rtare

Bila Muhammad Fadel (Sudan)

Pentru c� mi -e�ti cel mai apropiat prieten
Te �ndep�rtez

Nu vei fi un exemplu de tr�dare �ntr -o zi
Nici un tovar�� pentru idealul om de r�nd

A�a c�, prietene, pe -o astfel de vreme
Te �ndep�rtez

Te-am testat de atâtea ori
Dar am e�uat c�nd am vrut s� mi te fac camarad pentru totdeauna

De pild�:
Te-am f�cut p�rta� la secretele mele, toate inventate!
Nu le-ai dezv�luit nim�nui
Vina ta rezid� �n  lucrurile de baz�
Astfel, ai devenit un lene�

Nu te-ai pl�ns �i n -ai cr�cnit niciodat�, m -ai ajutat tot mai mult
Am venit la tine cu atât de multe promisiuni, toate flexibile
Te-ai lep�dat de mine �i rareori mi -ai �ntins o m�n�

Nu te detest, prietene, d in cauza felului t�u de a fi.
Dar din cauza astei perioade f�r� b�rb��ie
Se pare c� e�ti un nimeni.

Deci, pentru acest motiv, prietene,
Te �ndep�rtez
F�r� nici un regret.
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94.
Poeme scurte

Adel Hadi el-Shihri (Arabia Saudit�)

¡n a�teptarea n orilor

Un curmal
Se odihne�te
Sub umbra ei.

Metod�

Ea deschide gura
S� se vopseasc� cu  kohl1

pe gene.

Ce ar trebui noaptea aceea s� fac�

Pe obrazul
Astei perne,
El ��i de�ir� crengile viselor
Pentru o or�, dou�.
Astfel, el coboar�
�n incon�tien�a s omnului
Apoi le �ese
Pentru o or� sau dou�
 i se treze�te,
Zâmbind zorilor.

1 Kohl (cosmetic�) amestec de funingi ne �i diverse ingrediente
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95.
Te iubesc �ntre dou� s�ge�i

Ayob el- Maliji (Maroc)

Seara asta,
Fotografia ta at�rnat� pe perete
mi-a vorbit.
S-a revoltatfl a pl�ns.
Am privit o s�rutare de pe obrazul ei
Era darul t�u de Sf. Valentin.
 i spun acum
De c�te ori pletele tale au f�cut o p�tur� pentru noi
De câte ori genele tale le-ai smuls pentru noi
Ca s� pot s� -mi cump�r o mas� de pr�nz?
Am protejat-o pe Gioconda �i z�mbetul ei s�rat
 i c�t m� ame�e�te ea.
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96.
Rug�ciune c�tre mare

Hassan Assai el-Sheikh (Siria)

Greoi
Ca un nor al suferin�ei
La tine vinfl

A�adar, p�catele -mi sp�l�
Sf��ie -mi c�ma�a purpurie de pe mine
 i boteaz� -mi p�catele cu sarea tafl!

O, Mare, O, Marefl!
Ai �mbr��i�a un str�in care vine la tine
Cu patima cailor,
priponi�i acolo unde lor li se confiscase nechezatul
�ntemni�at �n fiorul extinc�ieifl?

Pentru venirea acestui uria� albastru am celebrat
 i aranjat toate �nt�lnirile mele nes�buite
Am îndesat toate pernele inimii cu p��unea care ascunde norul amintirii

Ia-m� la tinefl!
Tu, binecuv�ntatafl
Boteaz� -mi p�catul cu sarea tafl O, fluxfl O, curentflO, v�ntfl O, mare
Aceasta-i vremea s� m� reunesc cu apafl ia -m�
D� -mi înapoi culorile chipului meu
 i forma degetelor  s� fiu �n stare s� numesc acuza�ia
Ei au furat partea sufletului din surplusul arderii
 i au inserat pasiunea inimii �n pe�tera de ghea��

A�a c� du -m� la pasiunea �nceputurilor
Re�nnoie�te -mi celulele
Tu e�ti �nceputul
 i tu e�ti sf�r�itulfl!
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97.
Femeie

Abdul Basit Abu Bakr Mohamed (Libia)

F�r� s� m� �tie dinainte ea -�nflore�tefl
Astfel, detaliile care lipsesc m� fur�.
În adâncul inimii mele
”nflore�te o femeie
Pe care ochii niciodat� n -o vor pa�tefl
Ea nicicând nu-�i deschide inima
Fervorii iubirii,
Oferindu-se visului p�n�
La hotarele fioruluifl
Ea e la fel de prezent�, ca prezen�a tainei
În inima cuiva.
O femeie fur� str�lucirea timpuluifl
Cu ochii ei,
Ea coase o pern� pentru timpul ce niciodat� nu rugine�tefl
La r�stimpuri, ea �ndr�ge�te  t�cerea,
 i alt�dat�,
Ea str�punge nop�ile cu �ntreb�ri
Astfel, �ntunericul p�le�te
 i secretele curg�nd,
Sunt la fel de impresionante �i armonioase
Ca b�t�ile inimiifl
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98.
Prezen�� st�njenitoare

Fatima el-Hamzawi (Tunisia)

Asupra mea pogoar� -�i r�suflarea
 i d�ruie�te -mi privirile tale
Ca s� m� nasc eu �nsumi din tine
 i s� urmez drumul cel drept

O, tu care e�ti z�p�cit din cauza am�nuntelor mele
Ca s� devin preaplinul t�ufl
Planteaz� -m� �n�untru �ntre pulsul t�u �i -al meu
Ca pletele mele s� -nfloreasc�,
Scânteieri ale dorului
”ntre degetele talefl
 i a� putea sta dreapt�
În palma ta
Un cer f�r� coloanefl
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99.
Munir Mezyed c�nt� pentru Bagdad

Munir Mezyed (România)

Pentru tine, o Bagdad
Izvor de istorie �i vise
M� rog
 i c�ntfl
Bagdad, un palmier
Pe ale c�rui frunze pururea verzi a�ipesc toate galaxiile
Din cerul t�u �nalt
”ngerii descind zi �i noapte
Pe solul  t�u sacru
Profe�ii �i martirii ��i fac ablu�iunea
”n apele Tigrului �i Eufratului
Toate z�nele universului se �mb� iaz�.

O, Bagdad, halo al spiritului!
”n sup�rarea ta, eu sunt durerea,
 i �n inima ta eu sunt b�taia.
Contradic�iile te �in captiv
”n percep�ia viziunii.
Toamna se �ndreapt� �n mare grab�
C�tre al ei sf�r�it
Iar p�s�rile ��i p�r�sesc cuiburile.
Inutil s� gândesc,
S� �ntreb,
S� regret,
Inutil s� contemplu
S� iubesc,
 i s� m� -ntristez,
Via�a e o iluzie,
Un vis, orbind sufletulfl
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O, Bagdad, halo al spiritului!
Vocea ta e o femeie goal�,
Pe ai c�rei s�ni dorm
Ascult�nd melodia susurat� de o cascad�.
Vocea ta e un r�u gr�bit, cu dou� bra�e
Curg�nd de pe o buz� de sus.
Se întâlnesc,
Apoi se despart,
Astfel �n vocea ta aud dou� femei.
M� minunez
Întrebându-m�
Poate triste�ea mea s� vad�
Ori e durerea ta reflectat� de al meu spirit?
A�a c� se revolt�
Erupe
 i denun ��.

O, Bagdad, halo al spiritului!
Nelini�tea mea,
Grijile,
Visul plutind �n nev�zut,
Suferindele iubiri,
 i vibra�iile spiritului sunt prezente,
Revoltându-se-mpotriva plictiselii
S� nimiceasc� clipele nervoase ale arderii,
F�r� de foc sau flam�.

O, Bagdad, halo al spiritului!
Las� -�i prezentul s� moar�!
Las� -�i visele s� r�sar� din farmecul zilei de m�ine!
Sunt viu!
Iat�! Am ars giulgiul trecutului,
A�ez�ndu -mi visele �n ochii t�i.

Bagdad,
Te-am privit alergând pe zidurile viziunii,
Ca pic�turile de l umin�
Prelingându-se din Camera Soarelui.

O, Bagdad, halo al spiritului!
Inutil s� g�ndim,
Inutil s� �ntreb�m,
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Inutil s� ne �ndr�gostim,
Via�a nu e dec�t o iluzie,
Un vis, orbind sufletulfl
Navigam în spirit
Pe Marea Divinului
Pentru a atinge cap�tul,
 i a  tr�i la pieptul Domnului.
Nu pierdem nimic
Dac� navig�m pe Marea Divinului
Avem flautul îngerilor
 i Vocea Domnului,
Vocea adev�rului.
Bagdad,
”n umbra ochilor t�i
Dorm visele �i dorin�ele mele
Întinde mâna
Du-m� �n Regatul Palmierului
Unde palmierul e St �p�nul Ve�niciei.

Spectru al iubirii!
Dragostea ta îmi va zdrobi trupul de lut
F�c�ndu -l sculptura care sunt, o stafie,
O lic�rire,
Pentru c� sunt prea sl�bit de exil,
 i �ndureratfl

Ah, Bagdad,
Ar��i ca �i cum ai fi sosit dintr -un regat izolat,
Un regat construit din pete de umbr�,
 i sm�rcuri de �ntuneric.
”n �st regat
Sunt tablouri f�cute de degetele inspirate ale Nebuniei.
Ele deseneaz� visul
 i culoarea l�comiei cu ale ei �apte spectre.

Ah, Bagdad,
Pari ca �i cum ai venit dintr -un solitar �i ciudat r egat
Ar�t�nd ca discul rece al Lunii
Fragil ca trunchiul unui copac b�tr�n.
Un str�in,
Atat de emo�ionat �i totu�i nedumerit
De parc� o regin� a fost detronat�,
For�at� s� abdice.
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A�a c� nu te �ntrista, nici nu fi sup�rat!
Du�manii t�i at�t de �nc�nta�i de  �n�el�toarea lor victorie
Cad zdrobi�i
Presa�i sub papucul Liberalilorfl

Ah, Bagdad,
Cur�nd copilul va fi t�n�r pe deplin,
Te va �nt�lni la u��,
 i a�teptarea ta nu va fi de nici un folos.
Astfel aceast� desp�r�ire e o mare a mirajului.

Ah, Bagdad,
Pe nisipurile ��rmului sufletului meu
Unde nem�rginirea atinge
Regatul apei
Cu toate insulele �i cascadele ei,
Iar Ve�nicia �i -a f�cut s�la�,
Acolo hoin�resc cu poezia mea
S�dindu -i florile.

Ah, Bagdad,
Sunt asediat de culorile apusului,
Culori arse pe o mas� de cristal.
Nimic nu are �nsemn�tate pentru mine
F�r� prezen�a ta.
Nici ploaia nu mai pare romantic�
Nici plânsul cerului,
Ori s�rut�rile soarelui pe buza p�m�ntului.
Tu reprezin�i toate culorile spectrale.

Ah, Bagdad,
Prezen�a ta e un vin aromat
Care m� face s� simt setea sufletului meu,
 i nimic altceva nu -mi poate stinge setea,
Dec�t prezen�a ta.

Spectru al iubirii!
Pe str�vechiul ��rm pietros
Am stat, în timp ce negura ne-a invadat sufletele.
Privindu-�i buzele, am v�zut culoarea infernului
 i tinere �ea dans�nd pe ele.
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Ah, Bagdad,
Pe ��rmurile unde cre�te am�r�ciunea
Iar arborii p�catelor se ridic� �nal�i,
Într-o noapte furtunoas� un om se va opri,
Tu vei descinde.
Str�in vei fi,
 i t�cut,
Cu ochii larg deschi�i,
F�r� de voce vei vorbi
 i vei r�de f �r� motiv.
”n timp ce eu voi r�m�ne �n acea noapte agitat�,
Domnul Æinutului Umbrelor
St�p�nul celui mai ad�nc �ntuneric.

Ah, Bagdad,
De ieri
Clipele au trecut,
La fel �i orele,
Chiar �i aripile zilelor au zburat mai iute.
Am tr�it aceste clipe, ore �i zi le
Pe albele sc�ri ale cerului.
Te-am f�cut gr�dina visului meu,
Râul sentimentelor mele,
 i �inutul p�catelor mele.

Bagdad,
Sufletu-mi �ie �nc� ��i este credincios
Precum p�s�rile bete
Bucurându-se când împart cuibul cu a lor pereche
”�i ciripesc numele
Pe ramurile visului.
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fiFuria, ura �i l�comia alc�tuiesc triunghiul r�ului°

Munir Mezyed
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100.
Gaza arde£ Noi murim de foame

Munir Mezyed (România)

În Gaza
Aleile sunt a�ternute cu sare �i s�nge,
P�pu�i asasinate �nghit otrav� �i cenu�� ,
Iar Luna e-o pas�re m�cel�rit� care f�lf�ie deasupra cimitirelor
Æip�nd

Aici, pe str�du�e
Vocile fra�ilor lui Iosif se aud cert�ndu -se
”n timp ce Iosif �n �ntunericul pu�ului
Recit� poemele m�cel�ritei ��ri
Lupul ��i ascute caninii
S�tul de istovire �i a�teptare

În Gaza
Un corb cronc�ne �n tab�r�
Ling�nd scoar�a �ns�ngera�ilor arbori
Porumbelul lui Noe pe catargul b�rcii
E Mort
Barca se f�r�mi�eaz�
Scufundându-se aproape de plaj�
O hait� de lupi v�neaz� mielul lui Crist
Iar p�storul doarme -n patul unei târfe
Ce a mai r�mas de murit �n Gazafl

O, moarte ce vii din firul de gr�u al am�r�ciunii noastre
Sunt umbra ta
 edem pe un cer necunoscut
Urc�m mun�ii visului �i polii focului
Doar pentru a ne �ntoarce s� lupt�m pentr -o nuia.

O, Hashim1, tu cel �nf��ura t într-o rob� -a uit�rii
Ridic� -te �i prive�te
Recuno�ti acest copil, cel care trece prin fl�c�ri
 i se prosterneaz� unui m�slin
Ce se fudule�te -n fa�a v�ntului

1 Hashim ibn Abd Manaf, unchi al profetului Muhammad �i tat�l lui Ali, califul �i imamul �ii�ilor.
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Flirtând cu soarele
Soarele-�i casc� gura
A�tept�nd s� -nghit� ghea�a t�cerii

Aici
Tulpinile de gr�u ale sufletului �es chipul unui Dumnezeu trist
O femeie �ade �ntre ghea�� �i foc
V�nz�nd ou�le viselor
 i adun�nd resturi de poeme
 i c�ntecele regelui

Tri�ti sunt fluturii poemelor �i vr�biile c�nt�toare
”n timp ce Gaza lui Hashim e f�r�mat� -ntre pietre de moar�
 i fra�ii lui Iosif se �ncaier� pentru -o bucat�
Anat1 �i -a-ntors fa�a spre mun�ii nop�ii
Târându-l pe Ayel2 de p�rul b�rbii lui sure
A pres�rat p�ine pe p�m�nt
 i polen �n sol
 i i -a chemat pe copiii Gazei

O, �nc�p���nat� Gaza, dormi singur�  sub cerul de foc
A� vrea s� -�i desfaci m�neca hainei
Pentru a slobozi toate vr�biile armoniei
Æara mea e o barc� pe o mare f�r� fund
P�r�sit� de navigatori

Gaza,
Te voi iubi de departefl de la dep�rtarea la care buzele nu se -ntâlnesc
Unde vocea cerului se stinge, urcând spre suflet
Marea nu mai e agitat� iar valurile nu mai susur� pietrelor

Gaza
M� aflu �ntre v�nt �i neant
 i am �naintat �n v�rst�
Sabia foamei �mi sf��ie coastele
Ne �nc�nt�m cu iluzii �i unt �i c�ut�m
Ceva ce nu g�sim
Ce valoare mai au victoria �i -nfrângerea
Dac� foametea ne -nconjoar�

1 Str�veche zei�� feniciano -canaanian� a for�ei vitale �i naturii, sor� �i so�ie a lui Baal; �i -a r�zbunat fratele
pedepsindu-l pe Mot, zeul mor�ii. Legenda spune c� se b�l�ce�te �n s�nge, iar drept podoabe are membrele �i
capete ale victimelor. Apare �i �n Vechiul Testament.
2 Ayel: str�veche zeitate arab�. Era adorat de vechii palestinieni �i, �n viziunea acestora, �i de evrei.
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fiOpresiunea este r�d�cina r�ului°

Munir Mezyed
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101.
Epopeea infernului �i a Muzei

Munir Mezyed (România)

La început a fost cuvântul
 i triste�e a devenit cuv�ntul

Ce-ar trebui s� spun fl?
Va fi poezia de ajuns
s� domoleasc� nebunia mor�ii
�i s� opreasc� nesf�r�ita  s�ngerarefl?

Triste�ea mea devine nebunie,
 i Dumnezeu e mort �n sufletul meu,
”n timp ce acesta se transform� �ntr -un co�ciug de fum...
Nu v�d nimic
Decât foc succedând focului
 i toamna urm�nd toamneifl

Am venit
Prin ast� ruin�
S� caut un fir de gr�u
Pentru un poem de dragoste
 i am g�sit vr�biile poeziei
Sug�nd s�nge din s�nul copacilorfl

O porumbi�� ��i ia zborul din sufletul meu obosit
Plutind peste acoperi�urile d�r�mate
Lovit� de s�geata anarhieifl
Fâlfâie spre Sacrele Începuturi
Rostogolindu-se, s�nger�nd de moartefl

Trecem din ran� �n ran�
Fugim din masacru în masacru
C�nd suntem aproape s� stingem un foc
Un alt foc porne�te s� ard�fl

Noi purt�m soarele
Atunci de ce ne înv�luie ziduri de �ntuneric
 i coloane de fumfl?
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O, Beirut, iart� -m�,
 i nu m� blamafl!
Dac� divor�ez de porumbi�a mea alb�,
M�cel�resc toate vr�biile poeziei,
�i nu mai cred �n nimicfl

O, Beirut,
Durerea mea e durerea lui Crist
pe îngrozitoarea-I crucefl!
Continuu s� caut
o cale ce m-ar conduce la calif
dar f�rÓ de folosfl!
”n timp ce diavolii ��i bat joc de mine
Spunând:
E mort �i s�turat de moartefl!

O, Beirut,
E�ti o siren�,
Iubindu-se cu zeul zi �i noapte,
Aruncându-�i br���rile de argint �n nisip,
R�sfi rându-�i pletele deasupra m�rii
R�sp�ndindu -�i parfumul peste odele poetului.
Atunci de ce-i uzurp�m vicios virginitatea
 i o ud�m cu s�nge �i lacrimifl?

O, Beirut,
Nimfele m�rii sunt crucificate
Într-un b�tr�n palmier
Cu cranii aurii de p�s�ri
Lovite, atârnate de trunchifl

Apa neagr� curge �n p�m�ntul sacru
Focul
Incendiaz� poienele profe�ieifl
�n timp ce m�na v�nturilor vandalizeaz�
gr�dina pl�cerilor

Ah! A� vrea ca poezia mea
S� aib� puterea s� scuture frunzele sufletului
 i s� �nvie mor�iifl
C�ci iat�! O ra �nfr�ngerii este ora t�ceriifl!
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Binecuv�ntat� -i poezia ce soarele sl�ve�tefl!
Binecuv�nta�i sunt trandafirii ce str�lucesc �n sufletele noastre
”mpr��tiind �ntunericul
Ce cre�te �n obrajii zorilor
Udat cu s�ngele nostrufl

Picuri de lumin� se preling �nce ti�or
Din camera soarelui
Versurile se revars� triste
Din sufletul �ns�ngeratfl

Sub cer
Culorile infernuluifl
Pe ��rmurile unde cre�te suferin�a
M�slinii sunt garnisi�i cu s�nge
Trandafirii iubirii sunt arunca�i �n lacul de foc
Sunetul mor�ii r�sun� cu pute re
Ca un lup atins de nebuniefl

S�nge �n c�ntecul p�s�rilor
În pâraiele de argint
Pe ��rmurile celeste
Pl�ngi �i jele�te, o suflet �ndureratfl!
S�nge �i ur�
Sunt noile cuvinte din cartea civiliza�iilor
C�ci iat�! R�zboaiele sunt limbajul pro�tilorfl

Ochii Domnului privesc potopul
Razand de idio�enia noastr�
C�ci iat�! Ora �nfr�ngerii este ora t�ceriifl!

Pe cuvântul pe care l-au scris!
Sunt falsificatori
Au fost n�scu�i din otrav�
Pove�tile lor
Miturile lor
Sunt pline de foc �i fum!

O, Ierusalim!
Etern� e no aptea
Noaptea mi�eilorfl
A fost odat�
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Un Zeu Beat care a r�pit -o pe frumoasa
Din poian�
 i a disp�rut �n marefl
Astfel, lumea a v�zut lumina
Venind din �inutul Canaan -uluifl
Europa, Europa,
Nu te �ntrista, nici nu fi nec�jit�
Raiul se ru�ineaz� de lacrimile tale
Iar zeul beat ��i �ngroap� ru�ineafl
”ncerc�nd din nou s� captureze �inutul soareluifl

O, p�m�nt al soareluifl!
Fiece suflet va r�posa
Dar tu vei r�m�ne mereu Muzafl
Nu te jelesc
Dar jelesc omul �i zeul
Ora �nfr�ngerii este ora t�ceriifl!

Râuri de sânge vor curge
Pe p�m�ntul �nsp�im�ntat
Hr�nind trandafirii viole�i
A�a c� l�s� furtuna poeziei s� scuture copacul
Spulber�nd frunzele r�ului
Privi�i, Poezia este p�inea s�racului
Visele rebelilorfl
Iar dragostea va �nvinge r�ul �i pe Mot 1fl!

O, Ierusalimfl!
Etern� este noaptea
Noaptea mi�eilor

Fiii diavolului pe aripile mor�ii
Provoac� migdalii �i m�sliniifl
”mb�ta�i de veninul �erpilor umani
Sorb otr�vuri din craniile copiilor,
Privesc sângele cu atâta bucurie
 i danseaz� pe fluierul unui spiridu�
Asurzind urechile cerului
Umpl�nd eterul cu strig�te �i �ipetefl

1 MŒt: zeu fenician al secetei, dar �i mor�ii, nefertilit��ii, st�p�nul lumii de sub p�m�nt « n. M.C.
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În cer
Zei�a iubirii strig�:
Sunt moart�fl
 i frumoasa a c�zut
În pântecul unei balene diabolicefl

O, Ierusalimfl!
Nu te �ntrista, nici nu fi sup�rat!
Etern� este noaptea
Noaptea mi�eilorfl!
Fiece copac spune o poveste
O poveste cu eroi care au murit ca martiri

O, Ierusalim
Aici
”nc� de la �nceputul crea�iei
Îngerii Domnului s-au �mb�iat
Sub soarele t�u
În roua cerurilor
 i �n mireasma  p�m�ntului t�ufl

O, Ierusalim
Aici
S-a n�scut Cristos
Pe aici a p��it  �i a visat
Aici
A fost crucificat
Etern� este noaptea
Noaptea mi�eilorfl!

C�nt�, o, Fairouz!
Cântecele sunt noua proorocire
A�a c� las� ca lumea s� aud� c�ntecele tale
 i s� �tearg� lacrimile
Din ochii asupri�ilor
Aud clopotul sunând
Chemându-l pe Cristos s� vin�fl!



163

fiE u�or s� porne�ti un r�zboi, dar dificil s� faci pace°

Munir Mezyed
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102.
Ce vulcan d� ghe�ii str�lucirea cristalului£?

Leila Nasimi (Maroc)

Sunt �n exil �nl�untrul cuv�ntului
Continuu s� arunc priv iri furi�e prin vizuina scrisorii
C�rpesc ideea r�nit�
 i -mi cos gura cu �mpuns�turile fricii
M� tem de furia versului
C�nd semin�ele -i cad �n ne�tire
Dintr-un sac uitat în spatele ruinelor amintirilor

”naintez spre prim�vara �ntreb�rii
Fac un tur în jurul Casei Primordiale a certitudinii mele
 i -mi �mbr��i�ez suferin�a
Dup� asta nu �tiu
Ce cascad� ��i revars� apele peste mineflnebunie,
Ce vulcan d� ghe�ii str�lucirea cristaluluifl?
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103.
Ceremonial

Rehab Hussein el- SaÓegh (Irak)

1.
Tu �i dragostea sun te�i filosofia mea
Astfel, al�ii nu vor �n�elege.

2.
În marea ta m-am r�t�cit
Valul m-a mânat
C�tre regatul chipului t�u
Astfel, m-am �necatfl

3.
Cu tine, ar fi minunat s� hoin�resc oriunde
Port suferin�a poe�ilor
 i somnul pe genele talefl

4.
Un nor s-a stins de sete
Când mirajul l-a ispitit
Cu plecareafl

5.
Dragostea e-un mit care m� -mbat�
Dac� -l vânez, va fugi
Iar dac� -l las s� plece, m� ispite�te.

6.
se zv�rcole�te
se zv�rcole�te
p�n� ce fiece fir care cu sine -l une�te
se rupefl

7.
Am cunoscut iubirea  c�ut�nd -o
 i nu am fost con�tient de asta dec�t �n
Singur�tatea mea.
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104.
Psalmii vie�ii �i ai mor�ii

Nael Jaraba (Iordania)

1.
Trupul te �mpov�reaz�
Te istove�te
Pentru c� f�cut e din lutfl
Ca s� sus�ii dorin�a de emancipare a sufletului �nseamn� c�
Trebuie preg�tit s� fii la drum s� porne�ti
Desigur, anormalul te va ucide
 i p�catul te va boteza
Astfel vei arde

2.
Nu �nchide u�a,
Pentru c� �n spatele fiec�rei u�i este adev�rul
 i ferestrele sunt re�nvierea drumului

3.
Potopul e �inutul Universulu i sterp «
Negu��torul de sufletefl
 i Dumnezeu este un nomad singuratic
Care a abandonat via�a
 i apoi s -a odihnit.

4.
Dumnezeu,
Pe culmea p�catelor noastre,
Pe str�zile ora�elor
În întunericul sufletului,
Este pierdutfl!

5.
Din noroiul mor�ii
M� voi des pica �n dou� buc��i de lut
 i din Spirit
Voi intra �n existen��
Voi fi puful re�nviat de pe chipul femeilorfl
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C�nd ele ating r�suflarea v�ntului
Tremur�.
Ele m� amintesc
Ca o poft� din dou� p�r�i ce nu vor sf�r�i niciodat�
A�a c� voi declara:
Am nimicit potopul
 i -am implantat mun�ii
 i regret c� recreatu -te-am a doua oar�.

6.
Discipolii au plecat
Aiurea;
Au râs
Pe crucea mea cea �njunghiat� cu poeme

7.
Boteaz� -m�
Ca s� m� pot, astfel, emancipa
Boteaz� -m�
C�ci sufletul e un fluture plutind deasupra p�catu lui
C�nd atinge �nt�r�tatul t�u s�n
Ia focfl

8.
”mpov�rat e trupul
 i sufletul p�lmuit de v�nturi e
O mul�ime de cuie
Îl trag înspre mine
Chiar c�nd s� zboare gata -i

9.
Clanu-i leg�narea nebunului
Ucis de vânt
Când universu-n juru-i
Le�in�fl
Clanul moare
”n fiorii ora�ului
Clanul moare
”n timp ce pro�tii continu�
S� se prosterneze
la cerfl
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10.
Arz�nd precum b�r�ganul Universului �n ziua �ns�m�n��rii;
Ucide dac� o s�m�n�� se desprinde din �nc�ierarea clanului
Din p�catele str�mo�ilor care au h�l�duit cu fr ic� de vinul vie�ii
P�catul care se cite�te pe fa�a lui Baal
”�i ascunde feminitatea de to�i privitoriifl
O, via��
Nu-�i trimite �oaptele p�m�ntului
C�ci nisipul este be�ia p�catelor
 i sufletul claustrat e �ntre nisipuri �i noroi
 tiu asta
”ncearc� s� se t rezeasc�
Din suferin�a r�t�cirilor

11.
Ridic� -te
Fii gata
Ora�ul
Este c�l�toria dispera�ilor be�ivi
Ultimii supravie�uitori ai potopului
Purt�nd triste�ile de�erturilor

12.
El este chipul drumului
Chipul c�l�torului
Pe c�nd �n �ntuneric c�l�toreamfl
Universul este o femeie r�t�citoare
Maestr� �n
Arta iubirii pentru trec�tori
Arta lucrurilor
Maestr� �n a da sufletului �nsetat
Un strop de ap�fl

13.
Pe str�zile care s -au topit în timpul ploii
”i v�d ca pe doi iubi�i
Ea ��i scotoce�te prin buzunarul hainei dup � un petic de batist�
El ��i scotoce�te buzunarul vechiului palton
Dup� un loc unde ar putea s� se �nt�lneasc�fl
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14.
Printre vechile p�cate ale bunicii
Am v�zut poemul
Am v�zut;
”mi r�s�deam
visele
 i visele p�storilor
Am v�zut;
Vânam oamenii
 i necazu rile vie�ii
Am v�zut;
Eram pe crucea mea
 i Anat 1 m-ar nimicifl

15.
Nu ucide�i p�c�to�ii
Ci da�i-le p�inea vie�ii
 i �ng�dui�i -mi s� citesc cartea p�catului
Precis ea este poemul

16.
Ce m� nelini�te�te e -întunecimea luminii care vine spre mine
Arzându-m� c�nd sunt prins �ntre nisip �i noroi
Pe mun�ii de �ntuneric
Nimeni nu mai e acolo afar� de mine
 i stoluri de porumbei

17.
Ora�ele m� arunc�
În poemul
Poemul acela scris de o mie de ani
M� remodeleaz�
F�r� rost
”ncerc�nd s� fac� din mine un Cristfl!
Lutul m� fascineaz�
Cu focul dorin�elor
Pe un ��rm care -i cuprins de vijelia s�ngelui ce ucide visele p�s�rilor
”n van �ncerc s� m� t�nguiesc

O, Anat,
Pune p�inea pe P�m�nt

1 Anat(h) «zei�� fenicioano -canaanran�, sora, apoi so�ia lui Baal. Numele ei s -ar traduce fiprevedere°, precau�ie
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Fertilizeaz� solul
 i adu ofranda p�cii
Astfel �nc�t s� -l po�i trezi pe el �nl�untrul m eu
Apoi odihni-m� -voifl

18.
Buddha m� re�ncarneaz�:
Durerea, chipul salv�rii,
Dorin�a �i remediul sufletului
C�l�torind cu bastonul meu pe spatele meu
Nimic nu exist� afar� de necazul pustiet��ilor,
Un poem �i pove�tile p�c�to�ilor mei str�mo�ifl
C�l�torind  ca Dansatorul Soarelui,
C�nd m� atinge,
Ardfl!
Noroiul se tope�te �n carnea mea
Desfac �n lumina lui o s�m�n�� de zeu
astfel vagabonzii m� venereaz�fl!

19.
Poemul
Ivit din durerea sufletului
Un phoenix
Ridicându-m� la fel de sus c�t p�n� la cerfl

20.
Am ap�rut doar
Ca s� distrug divinitatea vr�jitorilor impostori
S� conduc revolta din Vechiul Testament
S� -mi arunc lucrurile
Astfel �nc�t toate poemele de iubire se vor n�pusti
Devor�nd tot ceea ce ele cu falsitate clameaz� fl
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105.
Henna1 Ve�niciei

Ghalia Ghouja (Siria)

Simbolurile danseaz�,
Nici copacii s� -�i �nchipuie forma v�ntului nu pot
Nici valurile nu potfl
Mai mare dec�t visele r�ului �n dou� ceruri
Str�ba�i imposibilul
De parc� tu ai fi poemul �i poetul
 i totu�i e�ti
O �ntrebare pentru muzic�fl
Norii alearg�
C�tre tine
Aceste halucina�ii ale albului,
Cea mai enigmatic�
Sunt henna cuvintelor
 i cea mai dens� lumin�fl
Dac� p�durile spectrele nu �i -ar �ti
s-ar apropia fluturii de focfl?!
Sau
mai s�l��luie�te timpul pe insula eternit��iifl?
Ele merg spre cimitire cum o fac clipele
 i tu e�ti singur
Albastrul nesf�r�it
Unde se rotesc spiritele
 i muntele
Astfel Cosmosul pare mai mocnitfl
De c�nd reci�i cu mine ne�tiutul?
Poemul nu-i de-ajuns pentru acela
Pentru care scenele lui devin prea strâmte
Astfel ce scrie ve�nicia c�tre vremuri?
 i ce �opte�te liliacul purpuriufl!?

1 Henna/ Hina (Lawsonia inermis, sau Lawsonia alba): plant� cu flori, specia Lawsonia, familia Lythraceae,
�nt�lnit� �n regiuni tropicale/ subtropicale din Africa, Asia, �i �n zone semiaride; folosit� la prepararea unor
produse cosmetice pentru p�r, corp, diverse vopsele cosmetice probabil �nc� din e poca bronzului. Produsele (�i
planta) sunt cunoscute sub diverse denumiri �n India, Pakistan, Iran, Yemen, Maroc, Sudan �.a.
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106.
Toate astea �i mai mult de -atât

Ziad el-Saudi (Iordania)

Seara era �nc�rcat� �i trist�.
Noaptea era nomad�,
Seducând trotuarele.
Luminile str�zii persistau �n a -�i ar�ta str�lucir ea
De parc� ar fi fost o v�duv�,
sf�r�indu -�i nop�ile de doliu,
Pasionat�.
Ap�rea ca un adolescent,
Preg�tindu -se de culcare,
Preg�tind un pat s� �mbr��i�eze un trup arz�nd
”nc�rcat cu noapte, veghe �i august.
La miezul nop�ii
Lucrurile �i -au g�sit semi -dulcele din lume,
 i inimile c�scau spre departele
Ce le d� o stranie c�ldur�
S� zboare ca fluturii ce flirteaz�.
O abordare infinit�
A sf�r�itului.
Ceea ce el dorea mereu,
De parc� ar fi st�p�nul f�r� regat,
Nor f�r� o ploaie,
Un râu revoltându-se împotriva tuturor m�rilor
Ai c�rui pe�ti se prefac �n
Pietrele Destinului
 i sirenele se deshidrateaz� �nl�untru -i.
Astfel r�ul lunii se reflect�
Pe cerul foamei dinl�untrul s�u...

Camera lui secret�
Pe una din alei,
Patul suferin�ei lui eterne
De parc� ar fi un  b�tr�n chinuit de astm.
”n mintea plin� cu anxiet��i
 i �n dulapul lui plin cu amintiri
Impregnat cu otr�vuri,
Ziad plin e cu toate astea �i mai mult de -atât.
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107.
Valuri

Amer el-Debk (Siria)

O, valule,
Ce anume te face s� alergi a�a
”nc�t s�  �i �ii c�ma�a ei albastr� ?
O, valule,
Întoarce-te �n marea ta, satisf�cut mul�umindu -l astfel �i pe el.
Iat�! Acela care �i atinge tricoul
Se va îneca,
Chiar �i m�rile.
Dac� vor s� se scufunde -n ea
s� vin� cu o barc�fl
O, valule,
Cum �ndr�zne�ti
S� -i atingi pletele
C�ci v�ntul se �mpr��tie la u�ile pletelor eifl
O, valule,
Spune nebunei m�ri
S� -i fie ru�ine
 i s� lase crearea de valuri o vreme,
 i s� se roage p�rului negrufl!
O, valule,
Cine-i acela care te smulge
din adânc,
�i care -�i �mpuie capul cu id eile astea tr�snite
s� fii zv�rlit
�n globii ocularifl
O, s�rmanule,
Marea te trimite s� te sinucizi
Ca ea s� poate s� se refugieze din calea pasiunii.
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O, valule,
Nu te l�uda
Cu destoinicia ta deasupra apei
De vreme ce-ai în spate marea
Care �neac� pe -oricine valul i-ar atinge
lovind st�ncile ��rmului
Oric�nd dore�tefl!

Nu te l�udafl!
Marea, imensa,
Furioasa,
N�valnica,
La vederea ei,
El �i -mpr��tie �i -arunc� valurile �napoi,
 i roag�
Ca valul s� -i deschid� ei ochii
”n fiece sear�, spre imensitatea luifl
El îi promite ei
S� arunce to�i bulg�rii de sare
Cei care at�rn� deasupra lui
Ca s� fie dulce
Când o atinge pe ea,
Lumina �l �mbrac� la atingerea palmei ei.

O, valule,
Æine-�i degetele departe
De trupul ei
C�ci degetele tale
Au al vântului gust,
Iar trupul ei
Are forma unui norfl!

O, valule,
E mai bine pentru tine
S� te odihne�ti �n nisip
Ca, astfel, marea s� te poat� trage
Din pozi�ia ta rigid�fl
E mai bine s� te opre�ti
O vreme,
Rev�rs�nd asupra ei �mpro�c�rile geloziei tale.
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O, valule,
Fere�te -te de chemarea ei;
Marea-�i va bate joc
Când te vei topi
Pe vârful degetelor lui.
Cum marea e timid�,
 i la��,
El e prea slab s� accepte
Înfrângerea.

Cum farmecul ei e dezv�luit,
El o vede.
El muge�te
P�n� ce apa se �n�lbe�te
 i pl�nge c�nd ea -l împinge
Cu piciorul.
Cum el merge prea departe
Ea �l p�lmuie�te.

Atunci
El o ia-înainte
Ru�inat,
 i la�.

Marea
Tot trist� e,
V�lurind �ntre ��rmurifl
Fiorul îl cuprinde
Când o vede
Aruncând
Pe�tii tenta�iei lui
”nv�luit �n norul chem�rii eifl

De-atâtea ori,
Din cauza uimirii
El r�m�ne t�cut ca �i cum ar fi �nghe�at
Când o vede pe ea
Luându-�i norul �napoi,
Ivindu-se,
 i veghind ca un �nger de lumin�
Pe deasupra apelorfl!
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108.
El merge �ntre dou� r�uri

Ahmad Fadl Shablool (Egipt)

Acolofl
În ograda spiritului
Au aterizat p�s�rile prim�verii
Violeta c�nt�
Spic �n furtun�
Din nectarul r�s�ritului -am hr�nit -o
 i am plecat recit�ndu -mi poemul
Pe care l-am spus tuturor
mai pu�in celor dragi mie
Apoi sorii dimine�ii au sosit
Înconjurând literele
D�ruind c�ldur� inimii b �iatului
Acolofl
L-am v�zut pe tatafl
Plimbându-se �ntre dou� r�uri
Cântece peste tot în jurul lui
Ziua se ruga
L-am v�zut pe tat�l meufl
Dar el nu m-a v�zut alerg�nd c�tre el
P�s�rile �ndoielii
 edeau acolo �ntre mine �i m�inile lui
flIluziile de�ertului
L-am strigat
Dar el mergea c�tre r�u
Nu mi-a r�spuns nicic�nd la strig�tul r�nit
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Am stat pe marginea visului
 i �ntre marginile drumului
 i ad�ncimea �ntreb�rii
Hoin�reau privirile
Veneau la mine cu dubii
S-a pierdut p�m�ntul sub pa�i?
S-a r�t�cit valul eter n?

Mi-am v�zut tat�l
Mergând pe câmpurile mustind de lacrimi
”ntre �ntoarceri, v�nturi �i �ntreb�ri
l-am hr�nit din nectarul r�s�ritului
l-am ad�pat din r�ul inimilor
fl aceea era ad�parea
Te-au sup�rat v�nturile reunite?
Sup�rarea �i -a adus vreun du�man?

L-am v�zut pe tat�l meufl
Nu dormea
Æinea florile armoniei
L-am strigat
Dar el se �ndrepta c�tre
râul lui

Cântecele pavau calea cerurilor
Am spus
Voi merge la ��rmul meu
Poate c� m�rile
”mi vor aduce �oaptele
Chem�rii tat�lui meu
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109.
Pa�aport

Ahmad Fadl Shablool (Egipt)

”mi plac str�zile tale
”mi plac cafenelele talefl care ofer� mese marinarilor
Am stat pe piscul acelor stânci
Beat de la umezeala magiei scoicilor
M-am plimbat �nl�untrul acelor lunifl care scutur� nectarul anotimpurilor
ªs t ianuariefl lu�ndu -mi exilul �nghe�at
Pe sub hainele mele
ªst apriliefl d�ndu -le buzelor mele prim�vara �nt�lnit�
Acela e august
Ia singur�tatea din inima mea
Tiranul acela de noiembrie �mi strig� tinere�ea
Danseaz� pe bra�ele mele
S�pt�m�ni de margarete
 i  iasomie
La fiecare u��
Strig� valurile dorului
Iubesc acele str�zi travers�ndu -mi visele
Alergând de-a lungul supusului ��rm
Unde nisipul �nghea��
 i dorin�ele ard
Str�zile tale azi se ivesc din durerea noastr�
Mergi, �i mergi, ca potopul
Ucide întunericul din noi
C�r�ri c�tre �nceputuri
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Aicifl �n ochii mei
Un drum ��i afl� sf�r�itul
Un drum curge ad�nc cu perle �i c�ntece de -o parte �i de alta
O, mare
D� -i visele acelui vers
Eu c�ldur� am din ghea�a ta
Din ��rmul t�u am viziunea
Am trandafirul din adâncul t�u
 i din st�ncile tale, ale acelui coral « verdele
 i din sarea ta m�ncarea
Am ce ai tu
Fii copil pe aste str�zi
C�nt�nd pentru via�a asta
Fii un tat� pentru ace�ti orfani
 i o cale pentru r�t�ci�i
 i un embrion pentru cel steril
Fii un ora� pentru mine
c�ruia s� -i pot str�bate str�zile
ale c�rui cafenele le iubesc
 i unde pot �mbr��i�a bravele -i forturi
 i m� pot plimba �nl�untrul acelor luni
F�r� pa�aport.



180

110.
Trei triunghiuri

Yousif Shahada (Palestina)

Trei triunghiuri

Dac� luna ar �ti
C� tu e�ti steaua amurgului
N-ar mai ap�rea

Dac� ploaia ar �ti
C� tu e�ti dansul norului
Nu s-ar mai rev�rsa.

Dac� ar �ti oamenii
C� tu e�ti lacrima mirajului
Ar inventa ploaia.

O femeie de sticl�

În oglinda lumii
- acest nadir necunoscut -
am z�rit o femei e,
ie�ind din t�cerea sticlei sparte,
respirând greu ca exhalarea pletelor ei.
Fumul unui tren �erpuie�te t�cutfl
Ai �lefuit din ea buc��i de sticl�!
Tu, nechezatul s�ngelui ei �inut �n fr�u!
Ah, cât de vie este asta în inima mea!
Ah, c�t de moart� este ast a �n oglind�!

Imagine triunghiular� �ntr -un zar

Fotografia ta palid�
Ajunge în mijlocul petalelor
Pe tabla de zaruri
Rivalul t�u a �nceput s� -�i ghiceasc� norocul,
Dar te-ai ridicat �i ai p�r�sit cafeneaua
F�r� r�mas bun.
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111.
Tu

Majida Abdel Nabi (Egipt)

Îmi desenez durerea pe harta vie�ii mele,
Pentru tine, dep�rt�rile m� poart� c�tre tine.
Oh, copacul sub mi-a�ez capul,
Ori de câte ori îmi obosesc picioarele,
De c�te ori drumul se dep�rteaz�.

Rugile mele sunt pentru tine, o , tu cea care prea departe c�l�tore�ti.
Oh, tu care c�l�tore�ti �nl�untrul meufl �n cioburile v�rstei mele.
O, visul meu, care alergi �naintea mea �i eu te urmez
Tu e�ti sp�nzur�toarea care m� atrage,
De parc� eu a� fi cel ce a�teapt� ghilotinareafl!

Tu r�m âi durerea mea
Durerea pe care o iubescfl!
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112.
†coala iubirii 1

Nizar Qabbani (Siria)

Iubirea ta m-a �nv��at cum s� suf�r
c�utam, de secole,
o femeie care s� m� fac� s� suf�r
�i �n bra�ele c�reia s� strig
ca o vrabie
o femeie care s� m� adune
ca pe buc��ile de cristal f�r�matfl

Dragostea ta m-a �nv��at, doamna mea, cele mai rele obiceiuri.
m-a �nv��at s� ghicesc �n cafea
de o mie de ori pe noapte
s� experimentez leacurile naturi�tilor
�i s� bat la u�ile ghicitoarelor.

M-a �nv��at s� -mi p�r�sesc ca sa
s� bat trotuarele,
�i s� -�i v�nez chipul �n pic�turile de ploaie,
în lumina farurilor
sub hainele necunoscu�ilor
chiar s� fug dup� fantoma ta
în posterele publicitare
�i s� adun milioane de stele din ochii t�i

Iubirea ta m-a �nv��at
s� r�t�cesc, cu ore le,
c�ut�nd p�rul unei �ig�nci
invidiate de toate �ig�ncile
c�ut�nd un chip, o voce
care s� fie toate chipurile, toate vocile

1 Tradus �n englez� �i cu alte titluri, de exemplu: Epopeea/ povestea tristeƒii/ The Epic of Sadness  (D. Hadid).
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Iubirea ta m-a f�cut s� p�trund, doamna mea,
�n ora�ul triste�ii
iar eu �nainte de tine nu mai intrasem niciodat�
�n ora�ele  triste�iifl
Nu am �tiut niciodat�
c� lacrimile definesc o persoan�
iar o persoan� f�r� aceast� triste�e
e numai umbra unei persoanefl

Iubirea ta m-a �nv��at
s� m� port ca un adolescent
s� -�i desenez cu cret� chipul
pe pere�i,
pe p�nzele b�rcilor pescarilo r,
pe clopotele din biseric�, pe crucifixuri

Iubirea ta m-a �nv��at cum ar putea
dragostea schimba harta timpuluifl
Iubirea ta m-a �nv��at c� atunci c�nd m� �ndr�gostesc
p�m�ntul se opre�te din mi�care
iubirea ta m-a �nv��at lucruri
care nu mi s-au mai relevat niciodat�fl
Astfel, am citit pove�ti pentru copii
Am intrat în castelele regilor
 i am visat c� m -am �nsurat cu fata sultanuluifl
ochii aceia erau mai limpezi
decât apa lagunei
buzele aceleafl
mai atr�g�toare dec�t florile rodiilorfl
�i am visat c� am r �pit -o ca un cavaler
�i am visat c� i -am dat
ghirlande de perle �i buc��i de coral

iubirea ta m-a �nv��at, doamna mea,
ce-ar putea �nsemna halucina�iilefl
m-a �nv��at cum mi -ar putea trece via�a
de nu ar sosi fiica sultanuluifl
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Dragostea ta m-a �nv��a t
Cum s� te iubesc �n toate lucrurile
�n copacii desfrunzi�i, �n uscatele frunze galbene
într-o zi ploioas�, �n furtun�
�n cea mai mic� cafenea �n care servim seara
cafeaua noastr� neagr�fl

Iubirea ta m-a �nv��atfl s� caut refugiu
s� caut refugiu �n hotelur i f�r� de nume
�n biserici f�r� numefl
�n cafenele anonimefl

iubirea ta m-a �nv��at cum noaptea
poate amplifica sup�rarea str�inilor
m-a �nv��at cum s� v�d Beirutul
ca pe o femeie, un tiran al tenta�iei
o femeie care poart� �n fiece noapte
cele mai frumoase haine pe care le are
��i strope�te s�nii cu parfum
pentru pescari, �i prin�i

Iubirea ta m-a �nv��at s� strig f�r� justificare
m-a �nv��at cum doarme suferin�a
ca un b�iat, cu picioarele retezate,
pe str�zile R ouché �i Hamra 1fl
Iubirea ta m-a �nv��at cum  s� suf�r
C�utam, de secole,
o femeie care s� m� fac� s� suf�r
�i �n bra�ele c�reia s� strig
ca o vrabie
o femeie care s� m� adune
ca pe buc��ile de cristal f�r�matfl

1 Dou� str�zi din Beirut.
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113.
Ghicitoarea

Nizar Qabbani (Siria)

St� jos, �i team� e -n privirea ei
Contemplând cea�ca r�sturnat�
Ea spune: fiNu fi trist, fiule
E sortit s� te �ndr�goste�ti°
Fiul meu, cine se sacrific� pe sine pentru iubirea sa
E un martir

”n cea�ca ta e o lume �nfior�toare,
Iar via�a ta c�r�i �i r�zboaie.
Te vei �ndr�gosti de at�tea ori, de at�tea ori,
Vei muri de atâtea ori, de atâtea ori
Te vei �ndr�gosti de toate femeile din lumea asta,
 i  te vei �ntoarce ca un rege �nvinsfl

*
De mult studiez ghicitul
Dar nicic�nd nu am citit o cea�c� ca a ta
De mult studiez ghicitul
Dar nicic�nd nu am v�zut nec azuri ca ale tale
E�ti sortit s� navighezi pentru totdeauna
F�r� p�nze, pe marea iubirii
Iubirea ta e sorit� pentru totdeauna
S� fie o carte a lacrimilor
 i s� fie �nchis�
”ntre ap� �i foc

*
În pofida focului
în pofida trecutului
�n pofida suferin�ei care  e cu noi zi �i noapte
în pofida vântului,
a vremii ploioase,
a ciclonului,
iubirea e aceea, fiule,
care va fi pentru totdeauna cel mai frumos destin
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*
E o femeie �n via�a ta, fiule
Ochii ei sunt a�a de frumo�i,
Slav� Domnului,
Gura ei e ca o petal�
�i r âsul ei
trandafiri �i c�ntece
�i p�rul nebunei �ig�nci
c�l�torind �n jurul lumii
Femeia pe care o iube�ti
Poate c� �nseamn� �ntreaga ta lume
Din cerul t�u picur� ploaia
Drumul t�u e �nchis, �nchis, fiule
Iubita ta, fiule, doarme
Într-un palat p�zit
Palatul e imens
De c�ini �i de solda�i p�zit e
Iar a inimii tale prin�es� doarme
Cel care-i cere mâna
Sau de gardul gr�dinii ei se -apropie
Se va r�t�ci
Cel care p�rul �ncearc� s� -i despleteasc�
Se va r�t�ci, fiule, se va r�t�ci

*
O vei c�uta pretutindeni, fiule
Vei �ntreba de ea �i valurile m�rii
Vei �ntreba turcoazul ��rmurilor
Vei str�bate m�rile
lacrimile tale vor curge râuri
durerea ta va cre�te p�n� -n arbori se va transforma
 i la finalul vie�ii tale
Vei descoperi c� de vreme ce iubita ta
Nu are �ar�, cas�, nici adres�
Ai urm�rit doar o d�r� de fumfl
Ce greu e, fiule,
S� iube�ti o femeie
Care nu are nici �ar�, nici cas�fl
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114.
Cartea iubirii

Nizar Qabbani (Siria)

At�ta vreme c�t vr�biu�a mea verde
”nc�-i a mea iubit�,
Domnul e �n cerurifl

Iubita mea m� -ntreab�:
Ce diferen�� -i �ntre rai �i mine?
Diferen�a dintre voi e asta:
C�nd z�mbe�ti, iubita mea, uit raiulfl

O, iubita mea,
Iubirea e un poem minunat scris de lun�.
Iubirea e desenat� pe toate frunzele copacilor.
Iubirea e scris� pe penele vr�biilo r �i pe pic�turile de ploaie,
Dar orice femeie-n �ara mea,
Dac� se �ndr�goste�te de un b�rbat,
B�tut� va fi cu cincizeci de pietrefl

Când m-am �ndr�gostit,
m-am schimbat;
T�r�mul Domnului s -a schimbatfl
noaptea �ncepe s� doarm� -n haina mea,
�i soarele r�sar e dinspre apusfl

O, doamnefl Inima mea a devenit prea pu�in
De când cea pe care-o iubesc �nseamn� lumea toat�.
A�a c� pune -mi o alta în piept
La fel de mare cum e lumeafl
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Tu �nc� m� -ntrebi de ziua mea de na�tere,
A�a c� ia aminte la ceea ce nu con�tientize zi:
Ziua în care m-ai iubit e ziua mea de na�terefl

Dac� ginii 1 ar ie�i din ascunz�toarea lor
Spunându-mi:
fiAi un minut s� alegi ce -�i dore�ti
dintre corali �i geme°
A� alege ochii t�i
f�r� nici o ezitare.

1 Nume dat unor fiin�e corporale din abur/ flac�r�, dup� c�r�ile arabe, dotate cu inteligen�� �i imperceptibile
sim�urilor omene�ti; Coranul spune c� sunt create din flac�r� f�r� fum.
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115.
Sakana Al-Lail1

Nu'man Thabit Abdul Latif (Irak)

”n lini�tea nop�ii
Vise dulci se ivesc �i se joac�
Luna plin� ochii -�i deschide
S� scaneze glorioasa zi
Vino, iubito, haide
S� facem o vizit� �n via �ndr�gosti�ilor
S� satisfacem, cu suc,
Focul dorin�ei unde �edem

Ascult�, privighetoarea
Î�i revars� melodiile din abunden��
Într-o lume plin� de miresme aromate
emanate de coline
Draga mea, n-ai team�fl pove�tile de dragoste
T�inuite -s de stele
�i cea�a nop�ii �n acele vii
ardente taine z�vor�sc

Z�na mireas� -n pe�tera -i fermecat�
Nu fi speriat�!,
S-a odihnitfl ame�it�
A clipit din ochii de nimf�
Regele Spiridu�, dac� va trece
Dobor�t de patim�,
De dragoste lovit, ca mine, cum poate el spune
Ce-l macin�?

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Sami B. Khamou. Est e numele unei melodii, care s -ar traduce «
fiC�nd noaptea devine t�cut�°.
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116.
Bagdad, subiect de deliberare interna�ional� 1

Hasan Raheem el-Kharsani (Irak)

Azi am deschis poemului u�a casei mele
”nving�nd cu �nc�p���nare acest frig
Cu lacrimile mele pictez o lun�
 i pesc�ru�i cu agoniile mele
Sunt santinela decesului meu
Copil s�rut�ndu -�i mortul
Ea r�defl ea pl�nge
Ca o lumin� difuz�
”�i ia str�lucirea din p almieri
 i un adaos de feminitate din Eufrat
S�rut�nd at�tea planete c�te -�i dore�te
Azi p�trund iute pe t�r�mul mor�ii
”i fur ve�m�ntul
 i hoin�resc prin toate cimitirele
P�trunz�nd iute ca t�cerea razelor soarelui
 i �ntors de la un randevu cu un nemilos  secer�tor
Pictez un drum
ce porne�te din inima meafl c�tre patria mea
Împodobindu-l cu Tigrul �i trandafiri
Înmânându-i r�m��i�ele visului meu, versurile mele
Azi am pictat eu însumi pe voalul ochilor
O floare oferind imnul propriei ei splendori
Un parfumfl  �i o oglind� s� -mi prelungesc medita�ia
Sunt gr�dina din spatele casei uciga�ului meu, o na�iune v�duvit�
Ce s-a n�scut
 i a murit Ónainte ca ea s� fi putut tr�i
 i a murit chiar mai -înainte!
Azi deschid poemului u�a casei mele
 i -am spus c� nicic�ndfl

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Sami B. Khamou
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Ea este Tigrul
R�ul la s�nul c�ruia m -am hr�nit
Predându-m� jocului crea�iei
Spiritul ce-a fost oferit  ca revela�ie
E Tigrul
Eu sunt descendentul vântului
S� plou� ce -mi doresc e alegerea mea
Azi pictez scorpionii iadului cu zgomotul lor dr�cesc
 i strig la ei fiEu sunt Bagdad° fiNu!°
Dori�i s� mai adaug ceva?
Acesta e trupul de care-am fost desp�r�it
Umplându-l cu fric�, �ntuneric
 i ur� stearp�
Azi �i dezv�lui poemului misterul
 i continuu, f�r� culoare c�ci tragedia mea
Tragedia mea e subiect de dezbatere i nterna�ional�
F�r� culoare sunt lacrimile
S�ngele, orfanii, v�duvele
 i civiliza�ia
Vre�i s� mai adaug ceva?
La fel de lipsit de culoare
E chiar �i aerul
 i colbul
Azi �mi a�ez statura ca o punte
 i pictez
Tot felul de dezastre
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117.
Samuraiul1

Basim Furat (Irak)

Sco��ndu -�i din teac� sabia lui care -i aproape c�t el de �nalt�
O a�eaz� pe coifu -i
B�tut �n o�el.
El este cu adev�rat o frumuse�e
Are mireasma istoriei �i r�m��i�ele colbului ei.
 i pentru c� n -au fost nicic�nd destui r�zboinici ca re s� lupte
El a fost a�ezat �ntr -un col� a muzeului.

La festivaluri
”l po�i vedea �ez�nd pe o piatr� l�ng� palatul lui
Sau stând într-un col�
F�c�nd fotografii cu copii,
 i �n cele mai bune cazuri
El defileaz� �n fa�a vizitatorilor.

Noaptea,
Când toate familiile se întorc la casele lor,
El se dezbrac� de str�lucirea -i
 i se �ntoarce �ntr -un col� �ntunecat
Al muzeului
A�tept�nd un alt festival.

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Soheil Najm
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118.
Eu1

Basim Furat (Irak)

O, tat�,
S�ngele t�u care curge pe pere�i
Pe acoperi�uri,
Minarete,
Domuri,
”n p�duri,
”n m�ri,
Curge �n cele �apte ceruri
 i pe p�m�nt;
S�ngele t�u,
Care de treizeci de ani �i mai mult,
curge
                 .
                   .
                     .
                       .
                         .

               sunt
                              Eu

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abbas El Sheikh; editat� de Mark Pirie.



194

119.
Tat�l meu 1

Basim Furat (Irak)

Visele tale �ipau
În timp ce noi te-acopeream cu p�m�nt;
Am sim�it �n ele �nfr�ngerea.

O, tat�, te duci s� -�i at�rni faptele tale eroice
Ca �i dec ora�iile, s� seduci femei
În noua ta lume?
Ai de g�nd s� le spui despre �nfr�ngerea prim�verii
”n vie�ile noastre?
Despre o stea care n-a p�r�sit nicic�nd acoperi�ul casei noastre?
Despre o femeie care-a g�zduit suferin�a �n inima ei
Din 10 iulie 1969?
O femeie
Care aprinde candela tinere�ii ei
Pe morm�ntul t�u,
 i care, �n fiece joi
Aduce Eufratul cu ea
La locul t�u de odihn�?

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abbas El Sheikh; editat� de Mark Pirie.
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120
Reveria unui poet

Khaloud el-Muttalibi (Irak)

”nc� mai stai sub prun?
Urm�rind cum chipurile privesc �ndelung
La un chip care e similar cu al t�u
C�l�toria p�n� la sc�rile acoperite cu mu�chi e scurt�
 i zilele -�i sunt num�rate

 i totu�i mai ai timp s� desenezi
Fantezistele tale tinere vise
 i te asiguri c� numele t�u
Nu e scris pe ap� ci �n piatr�

Patul acela de mahon ��i �mbr��i�eaz� sufletul
”n camera aceea simpl� englezeasc� a ta
Ce-�i mai caut� �nc� trupul
Un trup care pe vasul mor�ii s -a îmbarcat
 i un destin fatal de care n -avea cum s� scape
Aici, în Hampstead
Nici o lacrim� pentru tine de la Fanny,
Nici de la prietenul t�u, Brown
Nici m�car nemuritoarea ta privighetoare nu pl�nge

Dar în Roma unde zaci tu
Sub minunatul cer azuriu
Te vei mul�umi cu lacrimile
Violetelor care au mirosul mor�ii tale

Acolo, la Roma
Poemele tale r�m�n netulburate
S�rut�rile tale
 i  ultimul t�u vis
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121.
Obositoarea c�l�torie

Khaloud el-Muttalibi (Irak)

Picioare tale se cufund�
”n drumul nop�ii
C�l�toria -i chinuitoare
Nu-i posibil s� aflu vreo urm� de -a ta
”n misterioasele lum�n�ri ale sufletului
Sau s� simt un a lt chip
Care nu exist�
În afara coconului zorilor
De�i tu ��i vei imagina
Un altul
C�ci singur�tatea e letal�
Pe unde hoin�resc poemele tale
Fl�m�nde ca �i visele mor�ilor

Castelul e departe
”n ora�ele nop�ii
Unde crengile au crescut abundent
Pe o parte a simfoniei florii soarelui
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122.
Visele unui fluture1

Essa Adawy (Palestina)

Dimine�ii am z�mbit
Dorind
S� m� aleag�
Sper�nd s� pot zbura cu f�pturile
 i �nota �n ad�ncul dorin�elor
Fericite,
”n�l��ndu -m�, f�r� odihn�
Cu excep�ia unui moment de lini�tire flutur�nd
Pe o floare �n dep�rtatele c�mpii
S�rut�nd gura vie�ii �ndulcit�
Cu glorie farmec... parfumul
�nv�luitor ce duce la
Na�terea acestui poem
Str�bat c�mpiile acoperite de trandafiri
Visând la mierea curgând
Pe tainicele buze

Am visat c� am traversat grani�ele
Am urcat toate marile barajefl �i am privit
Deasupra acestor coline pe o movil�
M� �mbr��i�eaz�
 i eu am �mbr��i�at �n ea �nf��i�area mamei mele
Care m-a atins
Cu toat� compasiunea pur�
 i mi -a strigat numele
 i am sim�it
C� am �mplin it lucrurile la care am aspirat
 i disperarea nu m -a putut domina
”ngrijorarea mea a disp�rut
 i un escadron de fluturi au zburat �n jurul meu ca �i mine

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de  Eman el-Hussinie.
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S�rut�ndu -mi capul
 i ochiifl �i m�neca
 i c�z�nd aidoma mie
În poala mamei

Am sim�it c� zburam �n och iul acelui fluture
Am c�l�torit cu pasiune ca s� -mi pot vedea câmpul
 i am privit la extazul clipei reuniunii,
Inima mea a pl�nsfl �i �n piept s -au risipit r�m��i�ele unui fior
Dar eu, aidoma altora
”ntorsfl tristfl contempl�ndu -mi via�a
 i fiind martor la mo artea mea
Pe suprafa�a unui ecran TV
Nu am �tiut
C� sunt slab
Atât de fragil!

M-am întrebat pe când se apropia seara
De ce p�s�ri ca mine dorm
 i se odihnesc pe ramurile vulnerabile
Ele experimenteaz�fl cu apropierea zorilor
Frica de soare �i v�nt
 i �nfri co��toarele tunete
mi-am repro�at singur
am fost luat prin surprinderefl de furtunile inimii mele
erau violente
deliberat am �nchis u�a
s� -mi salvez inima de iluzia
c� a� putea p�r�si vizuina inimilor tandre
pentru a sc�pa de sporov�iala vr�biilor
într-o zi
�i s� construiesc eu �nsumi din v�nt
un palat al aspira�iilor absurde



199

123.
Pove�ti din 1001 de Nop�i1

Izz el-AÓdin Katta (Maroc)

C�mpiile de liliac unduiesc la subsuoara nop�ii
Purt�nd un p�r�u de sticl�
Îmi amintesc
Te-am v�zut �ntr -un poem
Febra îmi locuia degetele
Caii nevoia�i se distrau prin venele mele
Stelele tale ofilite erau întinse pe genele unui nor
”mpletind p�rul unui iubit de la o progenitur� a nebuniei
C�mpul de liliac se leag�n�
Printre i�ele unei epoci ce -a fost neglijent acoperit� de pierderi
Ora�ul �noat� �n buzele tale ro�ii
Nu �tiu
Dac� eu am strigat sau era �oapta v�ntului
Vocea firav�
Ivindu-se din col�urile ochilor t�i
A pornit s� m� biciuiasc� cu insomnie
A� dori ca degetele tale s� nu str�luceasc�
Cu un gest care a declan�at �ntrebarea
 i sf�r�itul unui soare care ��i schimb� lumina cu a mea copil�rie
Dac� semnul nu s -a întins la el
A� fi fost soarele
 i ar fi fost copilul
V�rsta iubirii ca v�rsta florilor ori a frunzelor unei s�lcii
Murind f�r� s� spun� un cuv�nt

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Khaloud el-Muttalibi.
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Ora�ul �noat� �n buzele tale ro�ii
”n timp ce eu m� dezb�ram de degetele mele, fragmente ale deziluziei
Încerc barca mea veche
Într-o mare neschimbat� �n fl�c�rile
”n care am c�l�torit peste tr�s�turile �nf��i��rii tale

Aleg�nd stelele cu tr�s�turi ofilite
 i citind scrisorile de iubire la paginile afec�iunii
Însemnând dorul în memoriile mele
mi-am pierdut toat� puterea de exprimare
a�a c� scriu sc�ncind
obrajii t�i sunt dou� mere sub iri�i
obrajii t�i sunt dou� fructe �n care diminea�a a desenat
harta dorului
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124.
¡nveli�ul se va ridica 1

Nathir el-Tiaar (Algeria)

Vei fi indisponibil pentru mult timp
 i asta te va trimite �n ad�ncurile disper�rii
Vei c�uta �n tain� miracole f�r� profet
 erpi umani �i z�ne �mproa�c� pe fa��, �n toate p�r�ile
Otrava ranchiunei lor �n locul t�u
 i armata de ��n�ari fac contraband� cu bun� parte din s�ngele t�u,
Care e ceea ce a r�mas din tine, noaptea
Vei fi a�ezat �n cea mai �ntunecat� marefl �nl�n�uit de caracati�� 2

Vei fi �nl�n�uit cu �nurul �ntreb�rii zilei,
Deschizându-�i inima cu for�a
Va �ese �i apoi va desface toate sforile
Singur, vei uita de tine �nsu�i comorile tale
Zorii se vor ivi din tine,
Dac� cu adev�rat te vei �ntoarce �n tine �nsu�i
S� -�i recuperezi sufletul din �oaptele toamnei

Pe marginea r�nii , rapsodia se ridic�
La �oaptele falsei acuza�ii, eu declan�ez ceremoniile manifesta�iei
 i beau din apa loialit��ii
Mâinile mele-s �nc�tu�ate
 i sufletul meu zboar� liber, r�z�nd de ele,
Pe malurile fericirii, în cel mai de sus cer al cerurilor

1 Dup� versiunea �n li mba englez� semnat� de Batoul Ahmed.
2 În textul original: octopus; Cefalopod, ordinul Octopoda; numele vine din greac�: º ¶•‚„”»…« opt picioare;
locuind �n oceane, �n special pe unde se afl� corali; se cunosc 289 de specii de octopus, adic� aproape o trei me
din num�rul speciilor de cefalopode cunoscute .
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Sunt lacrima sigiliului �n horc�iturile pl�nsului
Sunt puterea privirii, c�nd �nveli�ul se ridic�
Sunt pentru prim�var� precum respira�ia zilei
Sunt pentru var� ca un confident,
De la inim� la inim�, pe verandele nop�ii
Sunt o liter� care str�luce�te �n vorbele pr ofetului
Sunt sabia care taie funia ipocriziei

Tu pretinzi c� sunt un mic� orbit�,
 i �n sufletul meu e amprenta profe�ilor
I-am spus copilului meu:
Purific� -te singur cu apa ru�inii,
 i roag� -te lui Allah, care e Iert�tor, ”ndur�tor,
Generos1 c�nd r�spl �te�te

Onest vei fi pentru c�
E�ti st�p�nit de un echilibru superior
 i golit de futilitatea frivolilor

Vei pleca într-o zi c�tre visul t�u
Vei pleca într-un loc unde nimeni nu-�i poate �ti pa�ii
Departe de dorin�ele mirajelor, care -�i �nv�luie somnul
Singur, dar cu aura drept��ii,
Pe care au f�urit -o cu mâna ta
Vei fi libertatea pentru c� alergi la punctul t�u de pornire

Vei fi pl�cere,
 i din verandele con�inutului, vei azv�rli
Respira�ia unei torturi
Vei azv�rli peste g�ndul t�u, peste j�raticul t�u nefericire
”ntre clipa �n care �ncepi s� pl�ngi �i ultima ta retragere
Vei recunoa�te �n clipa care elimin� sufletul, str�lucirea adev�rului
Cum poate face o comoar� uria�� din nimic?
Vei vedea c� ce e dus, dus r�m�ne
Toate dep�rt�rile sunt �mp�care, �i to ate conturile sunt un mare zero.

1 Din cele 99 cele mai frumoase nume ale lui Allah din Coran
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125.
Sonata pesc�ru�ului necunoscut 1

Abdulwahab el-Muttalibi (Irak)

Pesc�ru�ul alb zboar�
Printre pinii mor�ii �i ai s�ngelui
 i cu el zboar� planetele suferin�elor noastre
Pe o plaj� unde
Sufletul lini�tea -�i pi erde
Era un etern colonist
Ce str�luciri ale r�nilor sufletului vom citi
”ntre barierele de lacrimi �i foc
Iubirea se ascunde speriat�
Dorin�a e z�p�cit�, cum poate ea s� fie consolat�
Lum�n�rile c�nt�
Ca zv�cnirile unei b�t�i a inimii
O, pesc�ru� necunosc ut
G�ndurile noastre mor ca iarba care a fost c�lcat� �n picioare
De pa�ii trec�torilor
O, pesc�ru� necunoscut
Prezentul nostru pl�nge dup� o evadat� pat� de ploaie
Pentru ploaia iubirii fecioarei care s�ngereaz� sub arborii de zad� 2

Suspinele �op�ind ca v r�biile �nfrico�ate
Geam�tul singuratic se mi�c� �n teatrele dep�rt�rii
Ce imagine ciudat� pentru oglinzile
Dezert�rii din al nostru Æinut al Pl�ngerii
O, pesc�ru� necunoscut, nu fi �ndurerat
Pe o plaj� a m�rii limbajului
Pesc�ru�ul necunoscut �ade pe un morman de cea��
Pierdut �i v�ic�rindu -se ca o l�ut�
C� nu exist� intimitate pentru stolul luifl p�r�sit de propriile aripi
Plutind pe nep�s�toarele valurile ale m�rii
 i pe altele care -s pustii

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Khaloud el-Muttalibi.
2 ZŁd�: arbore r��inos; ( larix decidua).
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A�tept�nd un pe�te sau un delfin f�r� alt� alegere
Într-o vreme când ciulinii urii cresc
Nep�s�torfl doarme pe untul moale
Ori pe un nimb de dor al norilor trec�tori
Astfel c� b�taia inimii continu�
”nso�it� de rou� �i o chemare a apusului
O, pesc�ru� necunoscut, de te -ai întoarce
T�nguitorii ochi danseaz� cu de�ert�ci unea

Privind la mo��iala pesc�ru�ului
”n leg�natul valurilor
Ochii t�i au s�dit ca dou� flori de liliac �ns�ngerat
O conversa�ie tainic� cu p�rul t�u negru
Care se r�sfir� pl�cut pe umerii t�i
Sau se odihne�te �n palma ta tremur�toare
Dore�ti �ntoarcerea regretului
Care a s�rit din r�ul frumoasei tale guri
Sau un suspin care a alunecat ca o mam� v�duvit�
Care no�iune te-a captivat pe tine, necunoscutule pesc�ru�
Sc�z�nd presiunea coatelor tale pe pern�
”n�arc� -�i g�ndurile pentru c�teva minute apoi roag� -te
Vezi sticla cu ap� vibr�nd
Ca aripile unui pesc�ru� obosit
C�ci minuna�ii arbori de zad� nu protejeaz� vr�biile
De flac�ra tiranului
Stelele se roag� acum f�r� ablu�iune
Dragostea s-a sp�lat cu colbul unei dorin�e uimitoare
 i s�ngerarea c�nt� pe buzele orfanului
Necunoscutul pesc�ru� doar pe tine te prive�te
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126.
Trandafirul furiei1

Ahmed el-Remawy (Palestina)

A fost odat� �n geneza povestitorilorfl
O perl� numit� Anat a fost
S�dit� �n fertilul sol din Canaan
Care au �nv��at -o cum faldurile-s stropite de rou�
Din cauza regulilor de comportament
Cum s� bea poemele flautului unui P�stor
Care-i dau ei fiorul norilor
 i fream�tul ploii
La u�a dorin�ei, �nm�n�ndu -i ei
O cheie a vie�ii
Ea a �nv��at -o cum ard pietrele
cum s� arunce s�ge�ile �n numele lui  Cupidon
cum s� refac� ce fusese uitat
o piatr� nu e o piatr�
un om cu ochii negri, a c�rui m�n� dreapt� decide destinul
Privilegiat de infatuatul Baal
El nu era mâhnit,
Nu era îndurerat,
Nu avea regrete,
”ntregul univers vorbe�te despre el
A venit la ea cu o ghirland� de lumini �i
Cu fulgerele drept colier
A venit s� re�nvie vechile c�ntece populare
Merg�nd �an�o� cu tr�snetul �i
L�ud�ndu -se cu furtunile
A venit s� arunce o ancor� �n portul
discursului ei intim
Dragonul Lotan2 a v�zut adev�rul

1 Dup� versiunea �n limba englez� sem nat� de Khaloud el-Muttalibi.
2 Lotan (Lawtan) dragon sau �arpe al m�rii cu �apte capete, din mitologia ugaritic� (�arpele lui Law/ Lot),
devenit, �n timp, �n mitologia evreilor Leviathan (tan: �arpe;  arpele lui Levi). Locuind �ntr -un palat pe fundul
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”n r�m�� i�ele celor �apte capete insolente
C�lca �an�o� pe sfin�enie
Orbit de vanitate
”nfuriat de re�nvierea vigilen�ei
”nsp�im�ntat de furia clocotitoare
Dragonul a �n�eles c� r�ul e r�pus de ingratitudinea lui
Spontan
Aleile mugesc
se gr�besc pentru calvar
pie�ele vuiesc
Aceasta e ziua rena�terii
Ciripe�te reuniunea �ofranului
S� atace Nasira 1

O piatr� reconstruie�te ce a fost aruncat
”n de�ertul amintirii
Castelul Germic c�nt�
Melodia lui Aum Alfaham
”n noaptea �ns�m�n��rii
Ebal a adoptat o rezolu�ie
Chinuitul Jarzeem a spus c� nu e nici o op�iune
Piatra unei na�iuni a fost ferm�
Piatra de sprijin a fost fermecat�
Piatra adev�rului conduce
Descris� de pulsul str�zii
Carmel �mbr��i�eaz� talia exemplarei Bank
Ghawr2 se leag�n� �i c�nt� pentru Aljalil 3

O piatr� a  imobilizat artileria
O piatr� original� de la noi
s-a ivit din loca�ul r�nilor
Canalul lacrimal str�lucea
Gaza se maturizeaz� cu hot�r�re
S�rutat� de Aljalil
A oferit trandafirul furiei
Piatra adev�rului ap�rut� �n flac�ra �oimarului
În Mwasi în Rafah4

Pe buzele lui Dir Albalah5

În pustia Alnaqab1

m�ri lor, e simbolul distrugerii provocate de ape. Egiptenii numeau Lotan (Lotanu) unei popula�ii cunoscut� �i
cu numele de firetenu°.
1 En-Nashra/ En Nâsira « nume sub care mai este cunoscut Nazareth.
2 ”n Iordania, valea r�ului Iordan este cunoscut� �i cu num ele Al Ghawr (depresiunea, valea) sau Al Ghor.
3 Lb. arab�: Galileea.
4 Locuri �n Gaza �i Egipt.
5 Numele unui ora� din Palestina.
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O piatr� a fost re�nviat� de arabi
O piatr� revars� ce era reprimat �n noi
Din p�durile istoriei, Meduza c�nt�
Cu o voce r�sun�toare care cutremur�
Col�urile con�tiin�ei
Tat�l lui Al Durah 2 poveste�te
Cum asasinat� -i inocen�a
Cum surpriza rev�rsat� -i cu putere
Pe pragul suferin�ei
S�ngerarea noastr� continu� �n fiece zi
Neuitat�
Tat�l lui Al Durah ascult�
S�ngele cu mosc r�sp�nde�te
Binecuvântarea meritului
În cuptorul dragostei
Nici un obstacol nu-l poate împiedica pe tat�l lui Al Durah
C��i martiri au sp�lat lumea cu tor�e
C��i martiri au sl�bit convoaiele
Yam i-a �nv��at o lec�ie
I-a f�cut s� �nghit� am�r�ciunea mor�ii
Golind otrava din pahar
El a plecat aiur�nd prin pomii r�nilor
Baal, opre�te tot ce te ap�r �
De nori �i v�nt
Aiurând el a sosit
Baal, pred� pe fiica luminii
Fiica ploii
 i ridic� colina pe v�rfurile palmierilor
El a plecat aiurând
Baal, sf�r�m� st�nca �nchin�rii
Smulge dovada tr�snetului din domul istoriei
Baal accept� alternativa
Baal ascult� c u o inima uimit�
El vede la orizont o cascad� de s�nge
Refuz�nd s� se �ntoarne
Navigând înspre Galaxie
El vede soarele sorilor
”mpodobind cea mai frumoas� mireas�
I-a studiat visele
Din mireasma de henna a inimii

1 De�ertul Negev, arab�: Al Naqab; sudul Israelului; 12.000 km 2.
2 Muhammad al-Durrah, t�n�r ucis pe 30 septembrie 2000 �ntr -un schimb de focuri �ntre armata israelian� �i
militan�i palestinieni, �n Gaza. Avea 12 ani, era ascuns �n spatele unui zid, �mpreun� cu tat�l s�u.



208

i-a br�zdat picioarele
din magia necazurilor negustorului de c�mile
un zid a ridicat în jurul picioarelor ei
p�n� ne vom �ntoarce
To�i suntem implanturi ale m�inilor ei
Iat� Ierusalimul
Nu e nici un secret �n univers �n afar� de ea
Infatuatul Baal a venit la ea
El era mâhnit
El era îndurerat
El nu regreta nimic
Ce minunat, a spus el
Ce minunat
Baal era �nc�tu�at de revolta sufletelor
El s�ngera de la �ederea
”n priveli�tea �nghe�at� a celor prezen�i
”n �ntunericul participan�ilor la conferin��
Baal a recitat în secret
Sura victoriei manifestate.



209

127.
C�nt�re�ul c�nt� 1

Nimr Sady (Palestina)

Pe p�m�ntul acesta e ceva pentru care merit� s� tr�ie�ti
Copil�rie, dragoste, amara fericirefl gustul unei dimine�i
”n inimile sl�bitefl �n pa�ii ei gr�bi�i c�tre nord

C�ntecele lui Homer despre dragoste �i r� zboifl poemele lui Sofocle
Ceea ce le r�m�ne femeilor istovite
”n inim� din frumoasa lor suferin�� de nesuportat purpurie neguroas�
Pe buza ��rmului, c�nt�re�ul c�nt� un crin u�or parfumat �i �ns�ngerat
Inima e gata s� -�i des�v�r�easc� propria moarte
”nc�  mai e destul timp pentru întoarcere
Culorile m�rilor
Am fost str�mutat de c�ntecele alea nenorocitefl de c�nd eram copil
O cutie cu spini a dimine�ii ��i face cuib sub genele mele
 i sub nechez�toarele gene
Am fost strivit de dorin�e pe un ��rm pierdut
Într-un poemfl mi -a transformat florile în firimituri
Pe acest p�m�nt e ceva pentru care merit� s� tr�ie�ti
R�d �i pl�ng �n tain�, inima explodeaz�
Permi��nd fluturilor s� zboare
Nemuritoarea dragoste ardent� se na�te �i apar visele �ndr�gosti�ilor
De pe vremea caprelor s�lbatice din �inutul Jalaad 2

Din spuma m�rii �n amintiri magnifice
Din tânguirile Aramayei 3

 i dintr -o parte a inimii
Se ive�te dintr -un lob al lunii; un ro�u pur
S�nge curg�nd, o agonie solubil�
Pe ghindele trist�
C�nt�re�ul c�nt� uit�nd c� s unt o victim� a vie�ii
Pe st�ncile dorin�elor
Inima e gata s� -�i des�v�r�easc� propria moarte
”nc� mai e destul timp pentru a �ntoarce cerul c�tre
Natura lui la apus

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Khaloud el-Muttalibi.
2 Munte, zon� muntoas� �n teritoriile pal estiniano-israeliene.
3 Zona localizat� la sud de Damasc, la grani�a cu Siria, Liban �i Egipt, Israel, numit� Aram -Nahrin, era
cunoscut� �n epoca dinaintea cre�tinismului ca Beth-Aramaya, (lb. Aramaic� « casa arameilor).
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128.
Veghe palid� 1

Mohammed el-Mansour (Yemen)

Pentru o clip�
Pielea e sf��iat�
O alta cre�te la loc, clipa caracati�ei
Confuzia amurgului
atrage suspiciunea colorat�
Pentru asta el pl�nge s� �nfurie t�cerea
Palid acest perete
E o femeie pentru direc�ia
Care a�teapt� uitarea.

Chipuri �nl�untrul cuvintelor
Cum au intrat ele pe furi�
 i nu le -au �tiut?
El �nva�� uitarea
Ca s� -�i aminteasc� aceste chipuri.

Acele str�zi din interiorul lui
El nu le-a putut urma
Acea umbr� ciudat�
Umbra care �nso�ea
Vechea lui ran�.

1 Dup� versiunea �n limba englez� s emnat� de: Hassan Hegazy
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Ce vise?
Disp�rute
 i el �nsu�i e absent acum
Nebunia fierberii timpului
Uitarea drumului lui
C�tre absen��.

Un tat� pentru acel orfan
Care a sc�pat de pustiul �ndep�rtat
Lumina ce poart� imagini
Continu� s� mearg� spre niciunde
Instabil� printre umbrele line
Desc�l�at� danseaz� �n demnitatea prafului
E un poem atât de �nc�p���nat
Cu aventurile uituce
Ca s� -�i am�ne moartea
S� plece cu griji
”l �nva�� s� se sting� treptat
Asta nu face trupul lui s� str�luceasc� mai tare,
”l �nva�� s� fie mereu plin de dor
Acum e�uez �n a fi
Ieri
mi-e fric� fiu treaz
c�ci dep�rtarea -mi m�n�nc� trupul.

Marea era un vis
Sarea era treaz�
Creaturi care s� se sting� cu mirajul meu
Dorm în rochia fluturelui
Amintirile alearg� -n jurul meu
Eu �nso�esc triste�ea
Apar �n acela�i loc
Luminat cu coconul meu
Triste�ea mea
Destina�ia numelui meu su nt eu
 i satisfac�ia mea legat� de tine
E un tip de l�comie.
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129.
Regele violin� 1

Lotfi Khamees (Palestina)

Umbra ta a r�mas pe loc
Înnorându-mi fa�a,
Ca �i cum a� reveni
Potolindu-mi inima tremur�toare
 i l�s�ndu -mi tainele s� plece.

Umbra ta a r�mas pe loc
Spun�nd: fiNu mai c�lca �n lumea mea
”nc� �mbr��i�ezi amintirile �i dragostea noastr�.
Dac� timpul ar fi z�bovit, tu te -ai fi �ntorsfl
G�ndind c� timpul m -a f�cut s� m� schimb
 i am dob�ndit un izvor de tandre�e!
Nu, timpul nu mai e �nc� aproape
Izvoarele iubirii au secat,
Las� -m� s� tr�iesc �i s� nu a�tept
S� �ntorc ceasul tic�itor.
Trecutul e cuprins de ruin�
 i catargul s -a �ndep�rtat cu vas cu tot .°

Vorbelor astei umbre la�e
Le-am morm�it, f�r� s� le dau aten�ie:
fiIubirea �nseamn� mult� zar v�,
libertatea este tot ce am nevoie
mai pre�ioas� dec�t p�m�ntul
�i veselia frumuse�ii ei °.

Iubirea �nseamn� mult� zarv�,
Totu�i, am sabia mea de aur,
”mpodobit� cu orbitoare perle.

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de:   Sameer Alshenawi.
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Iubirea �nseamn� mult� zarv�,
Totu�i, rimele �i ritmul sunt ale mele,
”n prezen�a mea, se alege audien�a.
Al meu e covorul de catifea,
Sunt regele cu instrumentul meu,
Sceptrul, coroana �i tronul.

Iubirea �nseamn� mult� zarv�,
Pe mine m-ar putea �n�epa,
Nicic�nd nu e un lucru u�or!

O, dragostea mea, e timpul s� te dai deop arte
Las� focul pasiunii mele s� se domoleasc�
 i s� reverse fumul nop�ii lui.

Orice ne va rezerva soarta
Sunt aici, regele violin�,
Oriunde merg, faima este premiul meu.
Am totul ca s� str�lucesc pe scen�
”ntre degetele mele �i strune
Un cântec de gentile�e s� c�nt.

Ar trebui s� te cufunzi �n uitare, iubirea mea,
 i s� mori, nimic nu te va st�rni.°

Ap�r�nd pe scen�
Printre aplauze f�r� m�sur�
Regele a �ncercat s� �in�
Arcu�ul �i �nurul lui.
Dar mâinile lui au tremurat,
Tr�d�ndu -l acolo.

Din scaunul lui a c�zut
Le�in�nd la festival.
fiCe n-a mers?° a strigat publicul
Ce s-a �nt�mplat cu regele violin�,
De s-a pr�bu�it �ntr -o clip� cu o arip� fr�nt�?°

Un r�spuns a l�sat �n eter un ecou:
fiViolina ar putea c�nta cui?°
A spus o umbr� trec�toare
Cu str�lucito are lacrimi de disperare.
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130.
Femeie

Nassar el-Hajj (Sudan)

Universul a z�mislit
H�r�ile lumii;
Femeia a z�mislit
P�storii
 i profe�ii.
”n fiece zori de zi familiile intr�
Pe por�ile vie�ii
R�sp�ndind oamenii pe c�mpii
Creaturi c�l�torin d �n s�lb�ticia universului,
Prieteni
 i prietene
Ar�nd mun�ii cu sporov�iala nop�iifl
Mamele apuc� v�ntul de semin�e
Copiii spal� universul
De moartea cuvintelor �i de fertilele fatale fantome.
Femeile paveaz� lumea cu condi�iile de via��
 i migdalele �nc eputului.
Universul a z�mislit
H�r�ile lumii;
Femeia a z�mislit
P�storii
 i profe�ii...
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131.
C�nt�nd poe�ilor

Saleh Mahameed (Palestina/Italia)

Nu e p�m�nt pentru picioarele voastre
Numai mâinile voastre
Nu e orizont pentru viziunile voastre
Numai aparenta voastr� bun�tate
Nu e ametist pentru visele voastre
Numai bucuria zugr�vit� �nl�untrul vostru
Acest tren
Merge f�r� motiv
Acest dar
Se preschimb� cu �ncetul

Voi ar trebui s� vede�i lucrurile
”ntruc�t ele doresc s� fie v�zute
Voi ar trebui s� vede�i lucrurile
În felul în care ele vor
S� le vede�i

Nu v�d nimic
”n orizontul c�l�ului
Ci numai absen�a brizei
”n orizontul c�l�ului
Cum nu v�d nici
”n perplexitatea poli�iei
Decât colapsul visului
Nici �n ochii tinerelor fete nu v�d nimic
afar� de vis ul meu
Astfel a� putea deveni un dar pentru �ncheietura ei
 i armonii �i imagini
pentru inima ei
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132.
Palestina e patria mea

Tayseer el-Nashif (Palestina/SUA)

O, patria mea,
T�njesc dup� tine ca dup� un nor de ploaie care mi -ar stinge eul meu însetat

 i nefericitele coline.
Mi-e dor de tine ca de o mare pe care se av�nt� tulburata mea nav�.

ca de un râu în care umbrele prelungi ale eului meu dorm,
ca de o adres� pentru numele meu �nstr�inat.

M� uit lung la tine ca la o amintire a trecutului meu care este parfumat�
Cu tragedii �i furtuni.

Solda�ii nu vor suprima vocile poporului meu m�nios.
Steaua nop�ii poveste�te povestea poporului torturat.
Str�daniile poporului meu se ridic� pe v�rful muntelui Al-Mukabbir1 .
Livada ogorului meu e o mireasm� �n mintea mea.
Zorii t�i str�lucitori, pe via�a mea, sunt o be�ie pentru privitor.

1 Jabal Al-Mukabbir « munte în zona Palestina « Israel.
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133.
Tunisia ‚  Sirena mea

Munir Mezyed (România)

S�l��luie�ti �n sufletul meu
Inspirându-mi c�ntulfl
Fluier vântului la ureche
 optind: Te i ubescfl!
Astfel, Luna z�mbe�te
Lep�d�ndu -�i toat� str�lucirea
La picioarele talefl

O, Tunisia, p�m�nt al mitului
 i -al pasiunii
Vin c�tre tine
Trudit �i ame�itfl
Ducându-mi bucuria, triste�ea
�i nebuniafl

Nev�zut,
P��esc �n p�durile de m�slini
Fac dragoste cu Luna
 i plec cu un poem
Astfel, florile �i vr�biile
stelele �i m�rile
Murmur� �nl�untrul meu �ntr -un fel
ce mintea mea nu poate nici �n�elege,
nici percepefl
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Privesc valurile strângând la piept
Pletele galbene ale nisipului
 i -mi doresc s� s�desc �n tine
Struguri �i cire�i
Vr�bii �i r�ndunele
Crini �i iasomie,
S� �ed ore �n �ir
Contemplând
Ochii �i frumuse�ea ta,
S� -�i recit versurile mele nebune
 i s� -�i povestesc despre mare
 i �necfl

Acum, c� am descoperit iubirea lumin�nd �n inima ta
Lacrimile devin crini
Iar m�slinii primesc
Toate vr�biile iubirii
S� c�nte pe ale lor ramurifl

O, Tunisia,
Luna care str�luce�te ve�nic
”mi ilumineaz� constant sufletul
Astfel port ve�mintele divinit��ii
Recit�nd poeme de iubirefl!
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fiIubirea este adev�rata religie a Domnului°

Munir Mezyed
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134.
Brut�riile de acas� 1

Ahmed el-Remawy (Palestina)

Adu-mi, de pe ogorul meu ro�u, un tablou
De pe aripile speran�ei
Adu-mi de la steaua noastr� str�lucitoare ogorul
 i �ndep�rteaz� norii ochilor

Domnulefl
C�ntecele �nsetatei b�rci s -au înmuiat
 i pas�rea a z�mbit
Domnule
Suburbiile m�rilor erau dornice
De acele creaturi pure
Ale naturii

Domnulefl
Poezia mea g�tit� -i cu triste�e
La focul eifl
Brut�riile de acas� risipite -sfl

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de: Hassan Hegazy
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135.
Bolboroseala înecatului1

Inshirah Hamdan (Palestina)

Bolboroseala înecatului are un impact
Dureros ca lacrimile zorilor
M-a for�at s� renun� la optimismul meu
Optimismul meu simulat
Nu e nimic �n lacrimi dec�t o diminea�� costeliv�
Care prezice un drum f�r� �ntoa rcere
Las� ochii mei s� fie locui�i de cenu�a apusului
Un apus cu amurg negru
Care se familiarizeaz� cu negrul 2

Înaintea mea, toate locurile au fost invadate
Le-a adunat �n gheara mor�ii
Vremea mea a ajuns un trecut �ndep�rtat
 i fim�ine° nu mai exist�
Nici m�car �n dic�ionarul meu
Sufletul navigheaz� �ntr -o spaim� superficial�, �nfrico�at de ce va urma
El incit� b�t�ile mor�ii
Acordându-i sinuciderea respira�iei
”i car� apa �ntr -o sit� a secetei
Trimi��nd -o la o f�nt�n� a toamnei
Doar ca s� priceap� c� el a �teapt� un nor de iulie
S� -i povesteasc� despre b�tr�nul torent
El bate toba mor�ii
El spune balada c�l�torului

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Khaloud el-Muttalibi.
2 În original « cu kohl-ul.
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Poate c� v�ntul o va purta
Dincolo de p�m�nturile lui
Ca melodia despre �ara mea �ndep�rtat� s� r�sune
Caut� un z�mbet r�t�cit
Printre liniile h�r�ii exilului
Pe care s� -l g�seasc� dup� acoperirea distan�ei
A înconjurat stâlpii tribului
Acoperindu-i cu pie�ele ora�ului
 i c�nd a auzit c�ntecul ��rii mele
s-a gr�bit s� �tearg� o lacrim� crud�
�n cel mai apropiat col� al pierderii
cântând: Tânjesc dup� tine, patria mea
pot spune chiar c� te iubesc

Pot s� vin la r�m��i�ele mor�ii?
S� m� bucur de c�ldura poalei tale
Ori trebuie s� m� �ntorc la vremurile dinainte de Crist
S� -l a�tept pe Alexandru Macedon
S� ridice o barier� �ntre mine �i exilul meu
S� beau febra legendelor noastre despre cei adormi�i
S� z�bovesc asupra bolboroselilor str�inilor
 i s� m� �nvelesc eu �nsumi cu r�m��i�ele lacrimilor zorilor.
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136.
Pecetea pustiului1

Jebbar el-Kawaz (Irak)

Semnele s-au �mpr��tiat aiurea pe c�mpie
Capul îmi mângâie amintirea,
Culcat� pe spate �n jungla �ntreb�rilor
Pasul care a jucat jocul t�inuit sub umbre
Nicicând nu ajunge la final
Ce sens are asta?
Niciodat� nu -mi atârn cântecele
”ntre r�s�rit �i eclips�
Da, eu, primul evadat din Pustiu!
”ntreb�rile me le-s mai curând rotocoale de nisip!
”n h��i�ul furtunilor mele
s-a înfipt un junghi!
Semnele fost-au cufundate în sângele meu
Nici un unghi nu mai retracteaz� nimic
Nimic afar� de un cerc pe care dreptunghiul l -a creat
Da, eu sar �n �n�elesuri
Ziua mea nu-�i mai filosofeaz� rutina
În dosarul de fum
Orizontul!
Ce ar putea el duce?
Liliecii au c�ntat pe ��rm
Aricii au practicat jocul seduc�iei
Mâinile mele s-au întins pe harta Pierderii
Paralizate
Niciodat� nu �optea �n �ntuneric
Nu �mbr��i�a nimic dec�t un  pumn de lacrimi
”n pu�in�tatea lui am p�c�lit tot ce st�tea la p�nd�
”n spatele por�ilor neadormite
Semnele se prostitueaz�
Drumul c�tre ele
Se cufund� �n lumin�
Pluteasc� �n sf�nta implorare
Eu în nebunie
Noteaz�
C�l�toria mea!

(Partea I din  fiPoem Interminabil°: Flaut emigrat în pustiu  )

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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137.
Triste�e 1

Majeed el-Mossawy (Irak)

Ce s-a întâmplat
Cu mine?
M� destram

pu�in
câte

pu�in
 i sufletul meu p�le�tefl
Poezie!
Ea este pustiire.

Trecute-s! Toate acele nop�i!
Cum?
Nu-mi pas� c� mi s -au stins nop�ile!
Cum?
Nu da aten�ie ridurilor din ochi!
 i fiorului din palm�!
 i ce s� mai spun despre
Ast� melancolie care m� b�ntuie continuu?
Ce?
Nu da aten�ie umbrelor care se pleac�!
Tu, mie!
Vezi timpul venind
S� roteasc� cu v�ntul

Oriunde se rote�te el
P�n� ce noi am�ndoi
Ne estomp�m �n

Praful
Himerei!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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138.
Tablete1

Abdulla Hussain Chellab (Irak)

Tableta 1

O, Ea-mareafl
”nc� mai sunt
Pe stâncile tale verzi
”n a�teptarea fulgerului
Numai stropii de pe mâinile tale
Pe chipul meu!

Tableta 2

Calul meu de trestie: trei ramuri
Ale curmalului din cas� i -a�eaz� statura
Disp�rut� �n �ntuneric
În
Acela,
T�r�mul Turturelelor!

Tableta 3

Acolo! În anotimpul merelor
Coboar�, dintr -o dat�,
Din cuibul ei
O lumin�! Foarte ciudat!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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Tableta 4

Uria� e el, Timpul,
Dac� l -a� �nm�na stelelor
mi-ar lua pa�ii spre mai sus!

Tableta 5

O, Mareafl
Ie�it� din crevas� �n ap�
Pe oasele ��rmului p�r�sit
În gura ta
Iarba Potopului!

Tableta 6

”n sicriu: cosmosul �ncercuitfl
Trece foarte gr�bit, cu pa�ii lui verzi
Trandafirul ro�u al  soarelui!

Tableta 7

Sunt o pas�re f�r� nici o tr�s�tur�
Pe mine sunt semnele prafului
Un itinerariu spre nemurire!
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139.
Bucuria copacului

Subhi Niall (Siria)

C�teodat� simt cum bl�nda suferin�� voluptoas� -i
Ca o frunz� pe  care cad pic�turile de rou�
De�i to�i cred c� -i un lucru detestabil
Eu o v�d atr�g�toarefl!
Odat� m -am întrebat:
fiEste suferin�a voluptoas�fl?°
N-am dat de-un r�spuns satisf�c�tor
A�a c -am renun�at s� m� g�ndesc la asta
L�s�nd timpul �i �nt�mpl�rile s� -mi r�spund�.
Odat� mi -a fost dat s� �ed sub un copac
Într-o clip� -a unei r�coroase dimine�i,
Un strop de rou� a c�zut pe g�tul meu,
Furi��ndu -se cu voio�ie, patin�nd pe �ira spin�rii.
Râsul lui puternic mi-a bâzâit în ureche;
Am fost a�a de mul�umit s� -l salut
De�i mi -a frem�tat trupulfl
Mi-am ridicat capul, sper�nd c� un alt strop pe fa�a -mi va c�dea
”n pofida r�celii brizei din acea diminea�� devreme,
Doream alt strop s� -mi �nc�lzeasc� fa�afl
L-am considerat o lacrim�, nu strop de rou�
Doar lacrima-i fierbintefl !
Nedumerit, am �ntrebat, fiO, copacule, lacrimile �i -au secat?°
Copacul a �nceput s� r�d�,
Cu r�sul lui mul�ime de stropi peste mine -a picurat.
Am râs; un copac a vorbit cu mine, cochetând:
fiDa, sunt at�t de fericit azi �i, din cauza fericirii am pl�ns
�i lacrimile-mi peste tine au c�zut.
Ai crezut c� erau rou�
De fapt erau lacrimi de bucurie:
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Bucuria de a-mi aduce pe lume copilul,
Bucuria mea când femeia, vecina mea, a izbutit,
Bucuria mea când emigrantu-acas� s -a întors,
Bucuria mea de a reg�si un fiu ris ipitor,
Bucuria mea dea rupe lan�urile,
Bucuria mea pentru casele eliberate,
Bucuria mea pentru o mam� care �i -a-împlinit mesajul,
Bucuria mea pentru un tat� care s -a pensionat, �i un b�iat care s -a descurcat bine,
o fat� care a izbutit,
Bucuria mea când libertatea e rec��tigat�, c�nd dreptatea se -mpline�te
Bucuria mea c�nd o na�iune intr� �n lumea civilizat�,
Bucuria mea c�nd un fermier ��i munce�te din greu p�m�ntul des�elenit cu toporul
Bucuria mea s� v�d oamenii tr�ind �n pace �i uni�i.°
Fericirea m-a cuprins,
Atunci am s�rutat scoar�a copacului,
Mi-am luat r�mas bun de la el �i am plecat
”n timp ce �n mine erau gemete, �ntreb�ri �i suspine:
Voluptoas� -i suferin�a, dar bucuria -i �i mai �ifl!
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140.
Piese pentru interpretare solo 1

Alfred Sam'an (Irak)

1.

Sorii vor ie�i din l�ca�urile lor numai
Dac� gunoaiele �ntunericului sunt adunate gr�mad�
La orizont!

2.

T�njesc dup� sosirea serii
Ca lumina
S� nu
dezv�luie
Gre�elile dimine�ii!

3.

Numele m� atrag spre
Ora�ele
De filde�
Genele viselor mele înving
”n ascunzi�urile Pierderii
Mor cu fiecare or�
 i orele sunt stinse �n
S�lb�ticia
Unui istovitfl trecut.
Nu pl�ti omagiu amintirilor
Contrabandi�tii p�r�sesc
”n noaptefl valurile m�rilor
C�nd nu e de nici un folos s� v�neze
Tic�lo�ii
Vin la sec�ia de poli� ie

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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Nu fac nici un efort
Când chipul furtunii
Se cufund� �n memoria nisipului
Toate poverile s-adun�!

4.

Pentru tine nu!
Nu-mi lua degetele
Mormintele
Pentru c� sunt �n veselia
Gândurilor mele
Armonii ce-ar putea s� ucid�
Dac� r�m�n lovite
În pat!

5.

Lumea a�teapt� cu ner�bdare
Eu rostesc un sunet al unei vorbe, dac� -i a�a!
E mult pentru ca vacarmul s� se porneasc�
Oriunde, s� pleci!

6.

Fotografia
Care are vedere spre
Fereastra iubirii
A devenit un cadavru
Acum groparul e din toat� inima �ndr�gostit
Groparul!
Nu mai vrea deloc s-a�tepte!
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141.
Poe�i 1

Majid el-Haider (Irak)

”n camere reci �i �ntunecoase
Sub p�m�nt
Citim cu voce �n�bu�it�
Poeme iubi�ilor no�tri « cei care-au plecat
”i revedeam, dar f�r� s�nge
Unufl treifl o mie

fl
câteva din poemele noastre într-un refugiu al pe�terii amintirilor noastre
le aranj�m
Vis�m c� le putem aduce �ntr -o zi
La lumin�.
C�sc�m
Le a�ez�m la loc �n cutiile str�mo�ilor no�tri, �i le ”NCUIEM
Apoi ie�im pe str�zi foarte st�njeni�i
Ne�tiind ce sau cum s� ne comport�m
Purt�m m��tile umilin�ei
Juc�m rolurile pro�tilor
Panica�i c� s -ar putea afla
C� am fi poe�i!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady



232

142.
Glon�ul 1

Tariq Harby (Irak)

Mult timp
 i �n cl�direa (foarte FERICITEI) noastre familii
A locuit Glon�ul
Mult timp
În liftul în care îl vedem
Fiece zi �i noapte
Coboar� �n grab� �n curte din spate a copiilor ei
 i �n inima astei lumi goale!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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143.
Harta sufletului1

Suhail Najim (Irak)

”nl�untrul sufletului te -am numit lan�ul muntos
Am întins în imensitatea lui harta în treb�rii:
Vezi cum îmi pot permite
S� v�nez pentru c�teva obsesii chinuitoare
ca ni�te mari probleme
Metamorfoz�nd mun�ii �n inele de metal
Lovind clopotele m�rii!
Vezi cum �mi pot permite s� veghez sau s� nu veghez
”n timp ce un r�u inund�
Obsesiile inimii mele?
Ie�i�i din nisip, scorpionii s -au t�r�t l�ud�ndu -se ca într-un act de adorare
În numele promisiunii eclipsate
Iat� -i
 i -au aruncat otrava
Lep�d�ndu -�i luxoasa negreal� asupra mea
 i f�r� nici o urm� de z�bav�
Str�lucesc
De parc� ar fi porumbei mesa geri
”ncerc�nd s� zboare
Într-un spa�iu fragmentat.
Pentru lumina ucis�
Steagurile �i -au aranjat petrecerile de nunt�
În timp ce-au ridicat moartea mea
Dintr-o tenta�ie care fluctua
”ntre speran�� �i iluzie
Sunt f�r�speran��!
În timp ce lumina care se refract� �n aur
Pe trec�tori
E lumina prafului meu!
C�ci ea, palmele �i noroiul sunt una �i aceea�i.
Diminea��, noapte, minarete �i cale
Str�danii �i lun� --- cel care �ade
Pe dou� r�uri!
C�ci ea, eu �i gloan�ele suntem unul �i acela�i!
La fel suntem eu �i neb unia!
La fel suntem, eu �i sufletele victimelor!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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144.
Ghicitoarea1

Ahmed Mutter (Irak)

Odat�, mama a spus,
fiO, fiilor°
fiAm o ghicitoare pentru voi°
fiCine i-ar putea dezlega misterul pentru mine?°
fiUn sicriu, dulciurile din praf
locuitorul, lemn
v�lul, masa pentru orice trec�tor°
fi”nt�lnirile°, a spus sora mea
Mama a �mbr��i�at -o �i a r�s,
Dar eu
Înecându-m�  cu un �ip�t reprimat,
i-am spus:
fiEste �ara mea!°

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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145.
Un plan1

Ahmed Mutter (Irak)

C�nd am s� mor
Autorit��ile m� vor elogia
 i poli�ia va saluta co�ciugul meu deschis
Pl�tindu -mi un omagiu! Ha, nu g�ndi�i astfel!
Nu. M� vor astupa mai mult!
 i m� vor urma p�n� la ultimul strop!
S� nu m� simt liber
Nici chiar în giulgiu!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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146.
O, �ntuneric, c�l�uz e�te -m� 1

Basim Furat  (Irak)

Aglomerat
De ocupa�iile mirtului
”�i flutur� a r�mas bun degetele c�tre cei care pleac�
 i cu ei, ace�tia au �ntreb�rile trandafirului
Ticsit cu visele mele
Ei �n�i�i sunt ocupa�i s� -�i c�rpeasc� nebunia!
”n timp ce din c�ma�a mea valurile se b�l�ng�ne
 i din palma mea picur� stelele,
 i p�durile se feresc de soare,
Râurile sunt în mijlocul colbului orb.

Arat� -mifl
Cum s� desenez fulgerele pe patul t�u
C�l�uze�te -m�fl..
C�l�uze�te -m�, o, �ntunericule!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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147.
Albea�� 1

Adnan el-Sayegh (Irak)

Cenzorul care e g�zduit �n carte
Continu� s� devoreze cuvintele
Versurile
Literele
Virgulele
P�n� ce va ajunge cu burta umflat� de at�tea pagini
Apoi dispare

O, Doamne
Ce am s� fac
Cu at�ta albea� �?
V�lul este albea�a.

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady



238

148.
De parc� tu treci acum: Un c�ntec al Cristalului �i al Balcoanelor 1

Ali el-Rauwaihy (Oman)

Numai c�tre mine �mi spun rana
 i lumina orfan�
Pentru mine-i blamul t�u c�nd vii
Înaintea vântului
Pentru mine-s semnele nop�ii  tale pe perna mea
 i doar jum�tatea unei pove�ti
Merg�nd s� doarm� pe buze
”nainte de vremea culc�rii
Pentru mine acea revela�ie a cear�afurilor de pat
Pentru oglinzi
M� �ntrebam c�t de mult dorin�a ta m� va constr�nge
”ntre str�nsoarea adev�rului �i disc urs
Tu, soare, un sufi al tenta�iei
Deschizând larg fereastra
 i sunt ca un fular
F�lf�ind �n �st praf nechez�nd �n s�nge
De fiecare dat�, spun, curmalii mustesc de dorin��
De fiecare dat� valurile au adus
O lamp� pe gene
Acolo ��i reune�te inima o amant � �i marea �mpletit�,
Luni,
Acolo o caravan� cu o abaya 2 de marmur�
Prea larg� pentru un vis, prea str�mt� pentru corpul meu
Atunci cine va lua jum�tatea pove�tii �n poal�
În timp ce norii îmi constrâng prea tare trupul!
Te rog, scoate afar� la o firimitur � de iarb� noaptea vehement�
Nu mai multfl
At�t c�t porumbeii s� fie liberi!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
2 ve�m�nt purtat de  femeile musulmane; poate fi hijab -ul tradi�ional; trebuie s� acopere corpul complet, mai
pu�in fa�a, m�inile �i picioarele.
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149.
Rândunica1

Saadiah Mufrah (Kuweit)

1.

Mersul ei vioi
Când e sub umbra traficului
”mi arat� c� e -n c�utarea perechii mascul
al urm�torului zbor

2.

O privire ispititoare
Apoi o �ntoarcere rapid�
O privire uimitoare
Apoi o �ntoarcere nebuloas�
Apoi o privire foarte calm�
Apoi o �ntoarcere extrem de u�urat�
Oh, acea privire a ei c�tre micu�a colivie

3.

Ea a f�lf�it cu precau�ie
A f�lf�it �i a plutit
Peste suprafa�a Golfului
Sângele a întrecut
Cântecul ei s-a cufundat adânc în ape!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady



240

150.
Ea, o ploaie de sete1

Ibrahim Mohamad Ibrahim (Emiratele Arabe Unite)

Perle
Pic cu pic
Burni�eaz� �n cursul inimii, ale mele!
 i anotimpurile c�tre curen tul ei luminos, toate
”nc� n -au l�crimat inima cu totul
Nici perlele ei nu s-au uscat!
Tot pustiu voi fi
Când Narcis îmi va întinde noroiul
O, cum sufletul pofte�te portocala �i cum o cere!
Este Java doar o p�dure de spini departe, departe!
Mor din cauza spinilor, tufl
O moarte �n ochii t�i limpezi�i
Apoi a murit!

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Abdul-Settar Abdul-Latif Al-Assady
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151.
Scoate-�i p�l�ria

Ahmed el-Aktash (Egipt)

Scoate-�i p�l�ria �i salut�
Vântul care-�i clatin� fragilele picioare
Trenul care te consider�
Doar un punct de trecere
 i relaxeaz� -te
Pe pavajele iluziilor
 i cite�te ziarele tale goale
Ori stai �n gr�din�
Sub copacul dezgolit
 i cite�te poezia ta oamenilor
Ar�t�ndu -le vasta ta cultur�
Vorbe�te o englez� elegant� cu ei
Nu sta neajutorat
Pretinzând c-ai fi Romeo
Vorbindu-i Julietei în Scena Balconului
Apoi stai, Othello, plângând la moartea Desdemonei
 i f� o plec�ciune!
Toat� lumea aplaud� Shakespeare,
A�a c� nu pleca,
Poveste�te oamenilor despre farmecul pove�tilor lui Charles Dickens
Pune-�i p�l�ria
Agitând bastonul înaintea lor
 i imit� -l pe Charlie Chaplin!
”i vei auzi cum te iau �n batjocur�
Ignor� -i �i nu te opri
Pisica aceea jig�rit�
Ia-o în poala ta
”nchide ochii �i z�mbe�te!
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Cum de nu �l po�i imita pe Borges
”n ciuda talentelor pisicii tale am�r�te?
Nu conteaz�
Pune o p�nz� pe copa c
Ia un toc
Deseneaz� o femeie adormit� �i z�mbe�te!
Apoi �ncrunt� -te cu o privire s�lbatic�
R�sucindu -�i musta�a
fiE�ti Dali°, strig� ei
fiO, Salvador°
Ignor� -i
Ia-�i mantia str�lucitoare
Ridic� flamurile
Mergi �i nu te �ntoarce, Junaid
Cite�te oamenilor po ezia de dragoste a lui Hafez Shirazi 1

Spune-le c� �l cuno�ti personal pe Lorca
 i c� l -ai l�sat acum doi ani �n Andaluzia
Veselindu-tefl fluier�nd
To�i bat din palme cu admira�ie �i uimire!
Nu sta acolo a�a neajutorat
Scoate-�i p�l�ria �i f� o plec�ciune !

1  amsodin Mohammad « Hafez (ficunosc�tor pe dinafar� al Coranului°); s -a n�scut �i a tr�it �n  iraz (1320 -
1389/ 1390); considerat de mul�i cel mai mare poet liric persan
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152.
Înfrângeri

Ahmed el-Aktash (Egipt)

1.

Ucide-m�.
Dar �nainte s� -mi arunci oasele
D� -mi ultima s�rutare de noapte!
Apoi las� -m� �n voia v�ntului orb
 i p�r�se�te -m�
Astfel s� pot fi la fel de onorabil ca un nebun!

2.

Hoin�ream prin al meu univers
Cu o sabie �i vise m�runte
Am c�l�torit prin lume �i greoi am mers
Dar pe drum am intrat dintr-o dat� �n alert�
Când mi-am v�zut visele moarte
 i sabia mea era plin� de s�nge!

3.

De�i am venit pe lume
Cu o dorin�� �n inim� «
 i pl�nsul meu d e copil
A fost un semn c� voi fi recitator de poezie mai t�rziu,
Mereu am sim�it c�
Sunt cel care c�nt� singur!
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153.
Versuri dintr-un capitol al Pietrei1

Hilal el-Faraa (Palestina)

Ea este piatra
Ah, cum a� putea s� v� spun vou� ce fel de piatr� este?
O comet� p�trunz�toare
Urmat� de o d�r� str�lucitoare de lumin�
Cu r�zbunarea matur�ndu -se din fragmentare �i coacere
P�n� ce va deveni leacul oboselii
Este piatra
Este m�nia palestinien�
Explodând
Nu las� fel de resturifl nu cru�� nimic

Ea este Luna
Hoin�rind prin ve�mintele nop�ii
Trezind c�rarea ce �erpuie�te prin aleile labirintului
Ca �i cum ar str�luci toat�!
Scurt-circuitarea e ca �i totala topire �ntr -un sacrificiu
Un orificiu s-a format în zidul zorilor
Pentru ca �n serile de tain� s� fie c�ntate  cântece
Ploaia e cea care cade din norii sterili
Cum o strun� ciripe�te c�nd o piatr� e a�ezat� �n bandajele noastre
Æintit� spre g�rzile care ne ajusteaz� vie�ile!
Ea este piatra!
Creat� �n palmele noastre!
A�tept�nd momentul potrivit!
C�nd copii no�tri vor fi pricepu�i

Ei au crescut
 i au zburat dincolo de hotarele nop�ii �i au a�teptat
Au strigat: O, omenire! Te speli pentru rug�ciunea de noapte
Zorii au venit, preg�ti�i -v�, trezi�i -v�!
A�a c� noi am spus: suntem �mpreun� �n ea, preg�ti�i -v� �i a�tepta �i-ne
A�a c� ei ne -au a�teptat neclinti�i
Pe c�nd noi h�l�duiam �n juru -ne �i ne �ntorceam �napoi �n �ntuneric
O �ineam �n rug�ciune noapte de noapte

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Iman El- Hussaini
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P�n� ce nop�ile s -au s�turat de noi!
 i ne -am pierdut priveli�tile
C�ci gre�elile fuseser� repetate dinain tea noastr�!

Cu adev�rat, ei au crescut!
Au zburat din �nchisorile t�ceriifl au explodat �i s -au revoltat
”n timp ce noi ne pr�bu�eam �n zidurile mu�eniei!
Ei ne-au chemat pe noi din nou
Dar am dat din cap mu�i �i orbi
Nici m�car nu am ridicat capetele!

Ea este Piatra
Iat�, ridic� acea sticl� de vin dar cu praf
C�ci sunt at�t de �nsetat de ceea ce cere patria mea!
A�a c� vino cu sticla de vin cu praf
Sacrific� poe�ii �i poezia
De dragul p�m�ntului
Sacrific� sentimentele �i crea�iile lor,
Cele supuse �i ce le mute,
Cele vechi �i cele tinere
 i cei ce se sperie de propriul lor zgomot,
 i cei care se cufund� �n t�cerea lor
 i cei �nal�i �i cei scunzi,
Cei absen�i �i prezen�i,
 i impostorii care neag� dictatul voin�ei lor
 i c�nd Cel ce Cheam� se mir� unde sunt  s�biile �i suli�ele tuturor,
To�i vor fi preg�ti�i �ifl vor fugi!

Ea este Piatra
Iat�, vine cu paharul de vin al pietrelor
Tari sunt rocile!
Nimic nu le e asemenea!
Iat�, vino cu paharul de vin al pietrelor
Servindu-i pe cei care se acoper� singuri cu rob e f�cute doar din pietre.
Acele armate sunt curajoase doar c�nd lupt� cu proprii lor semeni!
Victorioase suntfldoar �n baruri!

Ea este Piatra!
Versurile ei sunt gravate
Pe T�bli�a noastr� P�zit� fl �n multe forme!
Patria noastr� -i cea care locuie�te �n sufl etele noastre
 i �ade �n inimile noastre
Asta-i soarta!
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Oamenii au patriile lor
Acolo au destinele lor
”n timp ce eu t�njesc dup� p�m�ntul meu
Obosit s� c�l�toresc �n dep�rt�ri ce par f�r� sf�r�it
F�r�mat �ntre nefericire �i suferin�� !
Asta-i soarta!
C�ci  oamenii au patriile lor
Al c�ror praf este c�lcat chiar de ei
Patrii �i pietre �i copaci �i ei chiar �ndur�
Pe când eu am o patrie
Al c�rei praf calc� pe propriile mele buze
Neobosit �i r�bd�tor �l s�rut!
St�ncile lui �mi s�ngereaz� palmele, le suport �i le �mbr��i�ez!
Amintirile portocalei triste se agit� �n mine
Ca acele care-mi �n�eap� trupul
Totu�i le �mbr��i�ez �i -mi îndur soarta
F�r� s� m� pl�ng nim�nui
Asta-i soarta!
Al�ii au patriile lor proprii
Al c�ror praf e alc�tuit din lut �i noroi
Pe când praful p�m�ntului meu
E compus din fragilele r�m��i�e
Ale trupurilor profe�ilor care l -au traversat!
 i oricine are un praf al ��rii de acest tip
Trebuie s� aib� r�bdare �i s� insiste!

Ea este piatra!
Ah, cum a� putea s� v� spun vou� ce fel de piatr� este?
O mereu c�l�toare comet� p�trunz�toare
Care cade apoi explodeaz�
Nu las� nimicfl nu cru�� nimic!
Apoi ea va scrie
Pe vocile celor care recit� povestea martirajului
Vom �nvingefl vom triumfa
Pentru toate semin�ele noastre �nr�d�cinate �n p�m�ntul neclintit
S�  strig�m �n numele celor care le -au plantat
Vom învinge!
 i toate minaretele din piatr� vor c�nta �n amintire:
Vom �nvingefl
 i bra�ele copiilor
Vom scrie în timp ce ele vor fi strivite
Vom cuceri
Vom triumfafl vom ”NVINGE
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154.
Dormind pe armoniile poeziei  mele1

Hilal el-Faraa (Palestina)

Dormi pe armoniile poeziei mele, pentru poemele mele
Interpretând cele mai dulci melodii pe genele tale
Simuleaz� cu obstina�ie somnul
Deschide-te c�tre cuvintele �nflorite
Mo��i la sunetul c�derii lit erelor peste mine
Danseaz� cu respira�iile lor
Adulmec� orice dore�ti din mirosul meu
 i orice rostire a gurii mele
C�ci nu mi -am sf��iat sufletul
 i am s�ngerat r�uri de extenuare �i durere
Doar ca s� las cele mai dulci vise
S� �nfloreasc� pentru tine din colo de insomnia mea
A�a c�, dormi pe armoniile poeziei mele
- tu cu ochii ca aluna -
 �i las� -�i obrajii s� se �nro�easc�
pentru tine, din sângele meu, bea

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de Iman el-Hussaini
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155.
†tiu c� tu e�ti uciga�a mea 1

Hilal el-Faraa (Palestina)

Ador nebunia ochilor  t�i
Dezl�n�uind privegherea mea toat�
Îmi place când lacrimile noastre -s v�rsate
”n �mbr��i�area pasional� a ro�ului amurg

Din spatele piramidelor s�r�ciei
Îndreptându-m� spre al salv�rii ��rm, am navigat
Nu mi-am dat seama, cu propriile-mi mâini
Al înec�rii val l -am stârnit

De c�nd cu ochii t�i m -am întâlnit
Am r�t�cit �ntre noi
Dar nici o corabie de h�rtie or cerneal�
N-a atins marginea ochilor t�i

Cu toate speran�ele, dac�, vreodat�, am adormit
S� prind �n visuri chipul �i mireasma ta
m-a� trezi cu f ebr� �i fiori
f�r� nimic �n m�ni, doar fiori �i -arsuri
�mbr��i��ndu -mi transpira�ia rece
Nici o problem�, �tiu c� tu e�ti uciga�a mea
deghizat� �n ast� priveghere

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de: Sameer el-Shenawi
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156.
Bolboroseala vântului

Sultan el-Zyadneh (Iordania)

Iubita mea este
Bolboroseala vântului
Lovind ad�ncurilefl
Coastele r�ni�ilor
Cu încântare
Primesc loviturile

Sufl�,
Dulcea ta
Nebunie
P�n� �n p�nzele albe
Un curs bun al c�l�toriei
A�a c -am putea aprinde marea j�raticului
Flac�ra prezen�eifl!

O, iubita mea,
Zâmbetul stelei virgine
C�nd luna o seducefl
”mbr��i�eaz� -m�!
A�a m� voi putea �mp�ca cu ziua mea
Ziua mea de ieri
 i s� -mi trasez soarta
Cum doresc.
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Pentru mult timp
Vasele intimit��ii
S-au odihnit pe
Æ�rmurile Cactu�ilor
Ca miresele celibatului
Care au a�teptat �ndelung
Vasele intimit��ii
Recit�nd versetele dorin�ei
Arse
De focul �n fl�c�rifl

O, �ansa mea,
M-ai adunat din
Ruinele melodiilor Nahwand 1

 i stropii de Byabti 2

Astfel, m-ai compus,
O, harpa mea,
Un miez de noapte
Andaluz
Orbitoare melodiefl!

Merg înainte
 i �n� elepciunea recurent� se mi�c� �nl�untrul meu
- ziua �n spatele nop�ii -
poemele r�m�n
pofta
foculfl!

1 Ora� din provincia Hamadan, Iran « azi numit Nemavand. Nahawand, Nahavend (persan�: Nah‰vand);
Fondat de Seleucos I Nicato r, era numit de cei vechi Mah -Nahavand, de greci: Laodicea (ì¶·íîïðî¶), arabi:
Ladhiqiyya, Nemavand and Niphaunda. Aici a avut loc �n 642 b�t�lia care a consfin�it cucerirea Iranului de
c�tre Islam, �i c�derea Imperiului Sassanid. De la numele ora�ului vin e el al unui gen melodic (maqam) popular
�n lumea arab� (�i �n Iran, Turcia), numit Nahwand.
2 Byati « gen de muzic� arab� (maqam) cu sunet specific.
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157.
Trei£ al patrulea al lor este valul meu 1

Abdel  Salam el-Attary (Palestina)

Kaiss2

(pentru Kaiss, care a scris odat� despre �ase r�zboaie)

Întrebarea copilului descre�te
 i r�spunsurile zac �n �ntuneric
”ntreb�nd despre r�zboiul care -a �nceput �n cea mai �ndep�rtat� parte a lumii

Cine a �nceput r�zboiul?  i ace�ti rinoceri
 i cre�terea poftei care o �ndep�rteaz� pe aceea a salivei
 i �ntreab�: Ce  vin� are un b�iat s� scrie despre r�zboi?
Care e vina golirii unei dorin�e istovite
 i privirile fl�m�nde ale ochilor �n magazine, pe rafturi
Care alung� setea de peste zi?
fl.
 i �ntreab�: Ce vin� are un b�iat s� scrie despre r�zboi?
Care e vina golirii unei dorin�e istovite
 i privirile fl�m�nde ale ochilor �n magazine, am�n�
 i cre�terea poftei care o �ndep�rteaz�  pe aceea a salivei
 i risipe�te flacoanele cu pl�nsete pe chipul copil�riei
S� uite pa�ii care ne duc spre sf�r�itul lunii
 i s� a�tepte un s unet al tastaturii
Care zboar�fl zboar�?
Când va scrie ea despre mal, pavaj
P�s�ri?
Ori va desena treptele pentru a merge �naintea mea pe Calea Domnului �i
anotimpurile
 i s� �ntrebi ce -a rezultat din foame
Ori va desena treptele pentru a merge înaintea me a pe Calea Domnului �i
anotimpurile p�s�rilor

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� de: Hassan Hegazy
2 Ameru' al-Qays, scris �i Imru’u al Quais, Ib n Hujr Al-Kindi « poet arab din perioada pre-islamic� (cca. 501 -
cca. 544). Autorul unuia din cele mai frumoase muÓallaqat. Fiul regelui Hujr, care domnea peste Kindah
(actualmente parte din Yemen), poet cavaler, a �ncercat zadarnic s� re�nvie gloria regat ului. Se spune c� aceast�
denumire (al-muallaqu‰t« cele suspendate; erau suspendate pe piatra Kaaba, la Mecca) a odelor ( qaside) se
datoreaz� unui rapsod din perioada umayyad�, Hammad ar -Rawya, care ar fi grupat �apte dintre cei mai
elogia�i autori ai epocii într-o selec�ie care s-a p�strat p�n� azi.
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158.
Fragmente din cartea lui Malik el -Ashtar1

Abed el-Salem el-Kibasy (Yemen)

7.
Existen�a asta,
Lumea �i f�pturile
De meditezi, nu-s dec�t o umbr� a bijuteriei
E�ti tu
Eu �i to�i ca noi �i el
Ast� mare dedica�ie

11.
La�ul
Nu poate dormi
Din cauza spaimei
Domnul nu ofer� victoria sclavilor

12.
Am învins
Totul
Mai pu�in moarteafl!

13.
Toate
Merg spre
Sf�r�itfl

1 Malik al-Ashtar « camarad al lui Ali ibn Abi Talib (Ali ibn Abu Talib); Ali -  v�rul lui Muhammad, ulterior al
patrulea calif ra�edin �i primul imam �iit. Malik al -Ashtar era recunoscut pentru credin�a �n Is lam �i pio�enie.
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19.
Atunci, �nva�� -ne, cum
S� -l afl�m pe Domnul
Nu acest întuneric

21.
Nu e posibil
Ca dragostea �i ura
S� se �nt�lneasc�
Într-o singur� steafl

30.
Moartea este
La urma urmei
Tot ce-�i mai dore�te cel obosit

34.
Nu merge în urma mea
Precum câinele meu
Nici înaintea mea
Precum inima-mi
Fii doar
Bunul meu prieten

36.
Nu rezista
La gerul �sta
Dar continu�
Cu acest cântec.

55.
Nu v�rsa lacrimi
Pentru martiri
Doar urmeaz� -i �n b�t�lie
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159.
De ce t�cerea

Ashrif Majeed el-Halabi (Palestina)

De ce t�cerea
Bate astfel
 i cel care a plecatfl
Nu e umbra ei �nc� �n inima mea?
Cum poate fi at�t de priceput� c�nd pleac� c�tre Labirinturile Desp�r�irii?
 i s� se piard� acolofl
De ce
Fiece cântec se frânge la plecarea ei,
Sufocându-se �n inima meafl

Este ea singura
Care re�nvie mugurii tr�s�turilor ei
Înainte de a ascunde absen �a ei
De cefl!!!
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160.
O fat� spal� chipul lui

Ali el-Setrawi (Bahrain)

Nu m� cuno�tea deloc
Am lunecat dintr-un nor �n seara �nc�p���nat�
C�tre albastrul ochilor care erau ad�nci�i �n contempla�ie
În umbra
El s-a certat cu mine în ajunul lui Eid 1

Înainte de �mplinirea algelor �n trupul sl�bit
O fat� spal� chipul lui �n reflec�ia oglinzii
Povestindu-mi despre dorin��
Despre temeri
Despre tat�l ei cel �mbr�cat �n haina -i veche
”i vorbe�te nop�ii despre foame
 i despre cum se topeau pove�tile �ntre buzele lui
 i cutreier� curbele grijii
 i recit� sura el-Rahman2

Ele obi�nuiau s� afle
Pletele ei pe pre�ul insomniei
 i s� -�i adune prietenii l�ng� fereastra visului
Ele erau prima carte a prezic�torilor care �tiau casele dorului
Ei ne-au �nv��at c�
Primele trepte ale sc�rilor
”ncep cu apari�ia zorilor
Ultimii cer�etori c�nd s -a intensificat furtuna
 i la prima ceart�
Ei ne arunc� afar� din �ntuneric
Mama mea
”�i fr�m�nta p�inile eifl
 i �nainte de plecarea ultimelor stele
Ea adoarme
Vino înapoi, fiule
Casa ta e f�urit� dintr -o b�taie de argint
 i tu e�ti asediatorul a�tept�rii
Te a�tept
În timp ce visez la întoarcerea ta

1 ”n lumea arab� sunt cele dou� fiEid°, dou� importante s�rb�tori pentru religia islamului; cea mai important�,
Eid ul-Fitr este s�rb�torit� la sf�r�itul Ramadanului.
2 Sura El Rahman « din Coran.
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Poeme care s� nu fie �n�elese 1

Ali Ahmed Hagiz (Yemen)

 i iat� ultimul nor
Str�mut� cerul poemului
Cerul e doar o iluzie!
Plin� de durer e
Zgomot
O nunt� �ntr -o camer� str�mt�!
Firele de trestie
Respir� o durere �n�bu�it�
 i scot suspine zgomotoase
Eu �ntind peni�a unui toc vechi
S� v�d lumea arz�nd
Poeme care s� nu fie �n�elese.

O durere
Alearg� dincolo de nimicnicia limbajului
Nu le place durerea mea
Pe care n-am putut-o strivi
 i transforma
”n poeme care s� nu fie �n�elese.

Nici repeti�iei lucrurilor
Nu-i place durerea mea
Pe care n-o pot strivi
 i o transform�
”n poeme care s� nu fie �n�elese

E aproape de t�cerea mea ve�nic�
Camera asta care piapt�n� dorin�ele ei
Singur�
La o fereastr� a timpului epuizat
A�tept�nd puternica legend� a dimine�ii
S� se topeasc� �n tinere�ea ei
C�ut�nd restul ei de feminitate
 i s� simt� uitatul ei sine
C�nd ea sf��ie �n pieptu -i
Poeme care s� nu fie � n�elese.

1 Dup� versiunea �n limba englez� semnat� d e: Hassan Hegazy




